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Québes, le 24 novenbre 1947.

SR Monstour|PE. Bernier,secrétaire, |
Commission de Relations. ouvrières,

| Québec.

Le 22 cétobre dernier, votre Ceumission a fait
une requêteà la Roberval and Saguenay Railway Company pour l'ob-
tention d’une certaine information sur la convention eignée avec
le Syndicat National des Enployés du Chemin de Fer Roberwal-Sa-
guenaye.

Sur réception d'un panphlet inpriné, de la
convention, vous écrivies, le 17 novenbre, à la coupagnie, pour
l'informer que tout syndicat incorporé doit faire déposer sa
convention en vertu de la loi des syndicats professionnels, an
ministère du Treveil.

En nêne temps, la convention nous était effec-
tivenent transmise pour dépôt. Nos registres mentionnent que cette
convention a été déposée originairement en juin 1946, sous le no
232 et amendée subs<quemment en avril 1947, sous le numéro 232-A.

Je vous retourne, sous pli, le pemphlet dont
la demande a été faite par votre bureau des statistiques . Nos
registres révdlent que, dans le temps, copie de cette documenta-
tion vous a été adressée.

Sincbremeat A vous,

Le sous-ministre du Travail,

Gérard Tremblay.
uc.
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Quebec, November 24th, 1947.

ahr mgFi

Br. L.P. Thomason, General Manager
The Roberval and Saguenay Railway Eoapace,
Arvida,

P.Q.

Dear Sirs-

Ë have your letter of the 21st instant
regarding the leaflet of your collective labour Agreement,
which you recently sent to the Labour Relations Board, on
request.

I wish to correct wvwiatonent of November
20th with respect to this matter.

This panphlet contains a consolidated copy
of your Agreement to date. It has already been deposited in
our office under Funber 232 and 232-A. The leaflet is immed-
lately sent back to the statistic branch of the Labour Relat-
ions Board,

Sincerely yours,

Deputy Minister of Labour

Gérard Trentley.
KC.

  



THE ROBERVAL AND SAGUENAY RAILWAY COMPANY
ARVIDA. QUEBEC

21st November 1947

File: 11-8300-3. ‘

LETTRE REÇUE
huey 1947

 

Mr. Gerard Tremblay,
Deputy Minister of Labour,

Department of Labour,
Quebec, P.Q.

      
B  

  
  

BUREAU
SOUS-MINISTREpear Siri DU TRAVAIL

I refer to your letter of the 20th of November 1947 ahout our Collective labour

Agreementwith le Syndicat National des Employésdu Chemin de Fer Roberval-Saguenay.

Our present agreement with the above mentioned Syndicate was signed on the 31st

of March 1947 and a signed copy was deposited with your office. we have received from

vour office, Certificate of Deposit Wo. 232-Adated 18th April 19047.

We recently received a request from the Statistics Branch of the Labour Relations

Board for some information about our agreementand we forwarded them a printed copy of

it, This is apparently the copy of the agreement to which you refer in your letter.

When you have had an opportunityto refer to ourdeposit of the signed copy in

April I would appreciate it ifyou would advise me if this deposit complies with the -

law,

| ~ Yours very truly,

THE ROBERVAL AND SAGUENAY RAILWAY COMPANY

"  L. P. Thomason

General Manager,

IPT:IL



Quebee, Novendber 20th, 1947.

poid LP. Thomason, General Manager, ee
The Robervaland Saguenay Railway Company,
Arvida,
P.Q.

1 { Kebave received à copy of tbe collective
‘ ‘Labour Agreement entered into between The Roberval and

Saguenay Railway Conpany and "Le Syndicat National des
Employés du Chemih de Fer Roberval-Seguenay. I understand
that the deposal of same is required under the Profession-
al Syndicates Act.

| I notice that the signatures of the
Agreement‘have been printed. Article 23 of the above nent-
-loned Act, a copy of which is enclosed, enacts that the
Honourable the Mirister of Labour must receive an authentie
copy or, in the case of a private writing, a cuplicate of
the writing setting forth the terms of the Agreement.

Under the circumstances, we regret not to
be legelly authorized to proceed to the official deposit. In
order to abide by the law, it would be sufficien@ to have a
eopy duly signed by the contracting parties.

~ Sincerely yours,

Deputy Minister of Labeur

 



  
Quebée,Hovenber 17h, 1947,

© Li : Me.LP. Thon 00 , DS ‘ ; oo2° ) f

The Roberval and Saguenay Railway Company, 3
Arvida, A
P.Q.

Le Syndicat National des Maplayes du Chemis

deFa
x

Roberval-Samumnay. con 

Dear Sirt+

“ ter of Labour.

Than Section 19-A of the Labour Relations Ast
. mentions that such deposit shall dispense the parties from the trans»

mission contemplated in Section 19 of that law,

Therefore, we have sent to theMinister of
labour the Collective labour Agreement which you sent vith your
letter of November 15th, 1947 concerning the above noted matter.

Yours verytruly,
Jeint Secretary,

 



 

THE ROBERVAL AND SAGUENAY RAILWAY COMPANY,

ARVIDA, QUEBEC,

15th November 1947

Files 11-8000-3,

. Commission de Relations Ouvrières de
le Province deJuébes,

-Quebes, P.Q.

Gentlemens

Replying to your letter of the 22nd ef October

1947 we attach hereto a eepy of our Cellective LabeurAgreenent with

Le Syndieat National des Eupleyes du Chemin de Fer Roberval-Gaguenay

whieh we believe will give you the infermation requested,

Yours very truly,

THE BABEENAL AND SAGUENAY RAILWAY COMPANY,

L.P. Thomason,
General Manager,

LPT:IL

_ RE CU. = Bo. ou. Soa ge soEE Chi odo naeat Pre A gtanH sae, a BEL NA argh ne Ce tt sd Ln i a ei 22 Oa ; = 5 ; ,
RS CE geil ol ExEUR ES NERbearsSC padnrealorphSrl EEA AsigdlleLi Seie ae il roTaNl



 

| )
MINISTÈRE DU TRAVAIL -

PROVINCE DE QUÉBEC

Québec, co 6 mai 1947.

MEMO destiné ès Me Philippe Rousseau, oonseiller Juridique,

T=1178

   

286, rue St-Joseph oo
Québec. |

Sujets Convention collective entre La Cie du chemin de fer

Roberval-Saquenay d'Arvide et le Syndicat national des en-

ployés du chemin de fer Roberval-Seguenay de Bagotville,

J'ai bien regu votre lettre du 5 mai 1047 et jo note
vos observations concernant la convention ci-haut mentionnée et déposée
& nos archives le 11 avril 1947 sous le numéro 232-4 ze-nénitvtê-

Monsieur,

Sinoëôrement & vous,

Le sous-ministre

H-18



 

CORRESPONDANCE

ENTRE SERVICES

- iets

 

A I:[ATT
Qué MAI 6 1947 |

BUREAU
SOUS-MINISTRE
su TRAVAIL |

  
“moe, es 5 Rai, 194

Monsieur Gérard Tremblay, &sous-ministre,
Ministère du travail,
Hôtel du gouvernement,
Québee.

Sujet: Conventien ceolleetive intervenue
entre La Cie du chemin de fer Rober-
val-Saguenay d'Arvida et le Syndicet
national des employés du chemin de

Roberval- enay de tv

Monsieur le sous-ministre,

Nous avons étudié et amendement en date du 31 mars,
1947, déposé à votre ministère le 11 avril, 1947, sous le no 232<A,
et à la Commission des relations ouvrières en vertu de l'article 19=A
du chap. 162-A, S.R.Q., 1941, et amendements. Il modifie dans le cadre
des exigences de nos lois d'ordre publie et de nos ordonnances le contrat
on date du 6 juin, 1946, déposé à votre ministère sous le no 232, mais
n’en corrige malheureusement pas les erreurs que nous avons signalées
dans notre lettre du 6 février, 1947, et qui étaient les suivantes :

le Le paragrephe "a" de l’artiole 5 de la section lll devra être
amendé pour rencontrer les exigences de l'article 15 du CP. 1005 en changeant
les mots "trente jours " pour"soixamte jours.”

2. A la section V1ll 1l nous est impossible de certifier que les taux
de salaires sont conformes aux minima fixés par nos ordonnences, car, au-
cune heure régulière de travail n'est fixée et aucune période de tenps n'est
déterminée pour un commençant ou apprenti. Par amendement, les parties
pourraient facilement clarifier cette situation.

   

& ide

. 3s Il est regrettable que les parties n'aient pas jugé opportun
ee d'annexer à leur convention les résolutions l'appreuvant et autorisant

lanCOURT "leurs officiers respectifs à le signer.

PA1 Vu ces remarques, nous suggérons que les parties soient
ry 2 _ iavitées à amender leur contrat.

. {

Fat Ï _
!* Phi usseau, Cor.

cünseiller juridique

 
 



Monsieur Géraré Tremblay, sous-ministre,
Ministère du travail, | 2
Hôtel du gouvernement,
"québee. Le

Sujet: Convention collective intervenue
entre La Cie du chemin de fer Rober=-
val-Seguenay 4'Arvida et le Syndicat
national des employés du chemin de

Roberyal-Saguenay

Monsieur le sous-ministre,

Nous avons étudié eut amendement en date du 31 mars,
1969, déposé à votre ministère le 11 avril, 1947, sous le no 232-A,
et à la Commission des relatiens ouvrières en vertu de l'article 19-A
du chap. 162-A, S.R.Q., 1941, et amendements. Il modifie dans le cadre
des exigences de nos lois d'ordre publie et de nos ordonnances le contret
en date du 6 juin, 1946, déposé à votre ministère sous le no 232, mais
n'en corrige malheureusement pas les erreurs que nous avons signalées
dens notre lettre du 6 février, 1947, et qui étaient les suivantes :

« Le peragraîte "a” de l'article 5 de la section 111 devra être
amend? pour rencontrer les exigences del'article 15 du C,P. 100$ ea changoent
les mots “trente jours “ pour"sotxante jours. ”

£. A la section V1ll il nous est impossible de certifier que les taux
de salsires sont confornes aux minine fixés par nos ordonnances, cer, eu-
cune heure régulière de travail n'est fixée et aucune période de temps n'est
déterminée pour un commençant Ou apprenti. Par amendement, les parties
pourraient facilement clarifier cette situation.

3. Il est regr®ttable que les parties n'aient pas jugé opportun
d'annexer à leur conventionles résolutions l'approuvant et autorisent
leurs officiers respectifs à la signer.

Vu ces remarques, nous suggérens que les parties soient
invitées à amender leur contrat,

Men à vous,

“ Philippe Rousseau, 6.P.
- conseiller Juridique
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= Quéves, ce 0 mai, 1947.

Monsieur Géraré Tremblay, sous-ministre,
Ministère du travail,
Hôtel du gouvernement,
Qu éêres.

Sujet: Cenvention collective intervenue
entre La Cie du ehonin de fer Rober-
val-Saguenay 4'Arvida ot le Syndicat

national des enployés du chemin de

PRoberval-Saguenay Pagotyille,

Monsieur le sous-ministre,

: Nous avons étudié cet amendement en date du 3) mare,
1947, ééposé à.votre ministère le 11 avril, 1947, sous le no 232-A,
et à la Commission des relations ouvrières en vertu de l'article 19-A
du chap. l168-A, S.R.Q., 1541, ot amendonents. Il modifie dans le cadre
des exigences de nos lois d'ordre publie et de nos ordonnances le eontrat
en date du 6 juin, 1946, déposé à votre ministère sous le nn 23%, mais
R'en corrige malheureusement pas les erreurs que nous avons signalées
dans notre lettre du 6 février, 1949, et qui étaient les suivantes :

3 Le paregrefhe "a" de l'article 5 de la seetion 111 devra être
amend, pour rencontrer les exigences de l'article 15 du C.P. 1005 en changoent
les mots “trente jours " pour"soixsate jours.”

8. A la sestion V1ll il nous est impossible de certifier que les teux
de salaires sont conformes aux minims fixés per nes ordonnamces, car, su-
oune heure régulidre de travail n'est fixée et aucune période de temps n'est
déterminée pour un commençant ou apprenti. Par amendement, les parties.
pourraient facilement clarifier cette situation.

3. Il est regr®ttable que les parties n'aient pes jugé opportun
d'annexer à leur conventionles résolutions l'approuvant et autorisent
leura officiers respectifs à la signer.

Vu ces remarques, nous suggérons que les parties soient
invitées à amender leur contrat. ‘| |

Bien à vous,

conseiller juridique .

as
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COMMISSION DE RELATIONS OUVRIERES DE LA PROVINCE DE QUEBEC.
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LABOUR RELATIONS BOARD OF THE PROVINCE OF QUEBEC
JUGE EUDORE BOIVIN, . -

PRESIDENT.

PIERRE-A. GOSSELIN, 286, RUB ST-JOSBPH, 4 EST, RUE NUTRE-DAME
MEMBRE. QUEBEC. MONTREAL.

BRUNAY BRAIS,
MEMBRE.

Québec le 2mai, 19475

Monsieur Gérard Tremblay,
Sous-ministre du Travail,
Hôtel du Gouvernement ,
Québec, PQ.

RE: La Compagnie êu Chemin de Fer Roberval-Sagueney,
&

Le Syndicat National des Empleyés éu Chemin de

Reberval-Saguenay, 

Monsieur le sous-ninistre,

Jtacouse réception de wtre lettre
du 26 avril, 1947 , accompagnée pour dépôt
de deux copies certifiées d'une convention de travail,
en date du mars. 1947 , intervenue entre
les parties cinerea ment ionnées et déposée au minis-

tèôre du Travail, le 11 avril, 1947:
sous le numéro 252—ke |

Le secrétiire,

Pe Be Bernjer, LL.L ’
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MINISTÈRE DU TRAVAIL
HÔTEL DU GOUVERNEMENT

 

QUÉBEC

Québec, ce 28 avril 1947.

MEMO Me Philippe Rousseau, conseiller juridique,

286, rue St-Jaseph, © '
Québec, 1

Sujet: Convention colleotive intervenue entre la Compa
gnie du Chemin de Fer Roberval-Saguenay et le Syndicat
National des Employés du Chemin de Fer Roberval-gague-

; nay.
Ilonsieur,

Je vous inclus une copie de cette convention conclue sœus la
Loi des Syndicats professionnels (S.R.Q., 1941, chapitre 162 et amen-
dements) et déposée au ministère du Travail le ll avril 1947
sous le numéro 232-4 3 je vous prie d'en faire l'étude et de me canmu-
niquer vos observations,

Le Sous-mini stre
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MINISTÈREDÜ TRAVAIL
HÔTEL DU GOUVERNEMENT

QUÉBEC

 

Québéo, ce28 avril 1947.

MEMO destiné & Commission du Salaire Minimum,
| 286, rue -SteJoseph, | a

 

Québeos - |

Sujet; Conv. coll. entre la Compagnie du
Chemin de Fer Rodberval-Saguenay et le Syndicat National des
Employés du Chemin de Fer Robercal-Saguonay.

Monsieur,

Je vous inolus une copiede cette convention conolue
sous la Loi des Syndicats Professionnels, (S.R.Qe, 1941, chapitre 162
et amendements), datée du Sl mars 1947 et déposée au ministère du
Travailsous le numéro 232-A.

8inodrement & vous,

Twll7¢



MINISTÈRE DU TRAVAIL
HOTEL DU GOUVERNEMENT

“QUÉBEC

 

Québeo, op 98 8vril1949.

a MEMO destiné & La Commission de Relations ouvrières,
‘ 286, rue St-Joseph, |: : :

Québec,

Sujet: Convention collective entre laCoapagnie du
Chemin de Fer Roberval-Sagusnay et le Syndicat Netional
des Employos duChemin de Fer Robervul-Saguenay.

Monsieur, |
Pr

Conformément aux prescriptions dudeuxidme paragraphe de l'article 19wA —
de la Loi des Relations ouvrières (S.R.Q. chapitre 162mA et amendements),je
vous inclus, pour dépôt, deux copies certifiées de cette ponvention datée du
31 mers 1947 et déposée au ministère du Travail le it avril 1947
sous le numéro 292=%n oxéoution de la Loi dos Syndioats professionnels (S.ReQ.,
1941, chapitre 162 et amendemonts)e

 

 Sinoëremnt à vous,

‘la sous-ministre
| se

  



MINISTÈRE DU TRAVAIL
HÔTEL DU GOUVERNEMENT

QUÉBEC

 

Québec, ce 18 avril 1947.

MEMO destiné & La Commission de Relations ouresdres, |
286, rue StæJoseph, [
Québec,

b

Sujets Convention collective entre la Compagnie du Chemin de
Fer Roberval-Saguenay et le Syndicat National des Employés
duChemindeFerRobervel-Saguenay

Je vous inolus une copie du certificat constatant le dépôt
de cette convention collective enregistrée au ministère du Travail
en exéoution de la Loi des Syndicats professionnels (SeR.Qe, 1941,
chapitre 162 et amendements), le 11 avril 1947 sous le numéro

 

232-4.

Sinoërement & vous,

MC. | Ci — Le sous-ministre

Rel2
Tel]77 10

Gl



 

.THEROBERVALAND SAGUENAYRRAILWAYcomp:eAYao1
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10hAprprit,sur

“Film21-8503

The Honourable Antonio. Barette,

| Province of Quebec, Lp nTaeHe
HE Parliament Buildings, ~~©.À

5 Quebec, P.Q. CE 4

 

     0 Honourable sir:

Yousent usunder dateof 9thny,, 1946,Certificateot£ Depotoade

 

Collective Agreement No. 232 covering.the’cet

between the Roberval and Saguenay RailwayCompany andLe> Syndicat National desCR

: Employes du Chemin de Fer Roberval-SaguenayWhich Agreement wassignedon the. dat.

of June, 1946. = |

This Agreement with some amendmentswas‘renewed for a period of one year

from the lst of May, 1947, and we sendyouherewith the signedcertificate of

freonprieof$n
RCANNA

 

Agreement. ‘

 

Le | v mEROBERVAL AND SAGUENAY RATLAAY COMPANY
Sen nay

[Reconnsissar2 LoaRASE
_ Numerctage _ 43 A;quLea - Geperal Manager

 

  

 

    
 

    
; Copies sent to:

oe : : 2 STUER | vo Ean

ue! 3 5 = : ; = = ; ï

| ur.W. C. Duncans”Montreal

> Aluminum Campany of Canada,1 3wi,5ro

©/e Mr. J. B. Walt, ‘

   



Province de Québec Province of Quebec

MINISTÈRE DU TRAVAIL DEPARTMENT OF LABOUR

Loi des Syndicats Professionnels Professional Syndicates’ Act
(S.R.Q., 1941, chapitre 162 et amendements) (R.5.Q.. 1941, Chapter 162 andamendments)

CERTIFICAT DE DÉPÔT D’UNE CONVENTION COLLECTIVE
CERTIFICATE OF DEPOSIT OF A COLLECTIVE AGREEMENT

Numéro 232-4

Number

Les présentes établissent que le cnsitee
qdt is hereby certified that on the ;

jour du mois de avril C mil neuf cent quarante- opt
day of the month of nineteen hundred and forty-

le ministère du Travail a reçu de M. LP. Thonasca, Generel Manager of The Roberval

the Department of Labour has received from

end Saguenay Railway Company, Arvida, Quedee,

la convention mentionnée ci-après, laquelle a été déposée soushe numéro 32-4
the hereinafter mentioned agreement, which has been deposited under Number |

savoir: |
to wit: |

‘amondenent on date du sare 194Y
Une convention collectiveVITAE ¢ ane a | mes
A collective agreement under date of

intervenue entre: la Compagnie ou Cheats do Per Roderval-Saguenayet le rations Baie
between: des Euployés du Chenin de Por Reberval-Saguensy.

DonnéenHol du Gouvernement. en ta cité de
Given in the Government House. in the City of « ya Co

éix-huitième | : 8.ce raw jour du mois de
Sceau - Seal | this ;" “dauof the month of

evril | mil neuf cent quarante- :
nineteen hundred and forty-»

SOOT AUSMBARBULINI aR sRIPI TENT EsRRTEONNOYES inane
Sous- a+ tr oo . oo , C Les ; D ty “Minist
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Er. LP. Thomason, General) Manager, Leu - - ns

The Roberval andà SaguenayRailwayCompany,

Arvide,
Que.
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| Enclosed| plonse find acertificate of
the depontt made vit ee tee Eine «cart flee, :
11th, under Rumber 232-A of a Collective Agreement under
the Professional Syndicates® Act (R.8.Q., 1941, Chapter
62 and amendments) between The Roberval and Sagusnay
Railway Company and "Le Syndicat Natiomal des Employés du
Chemin de Fer Roberval-Saguemay®.
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el …

NH. Norbert Bélanger,smerétaire,

Le Syndicat National des Employés du Chemin
de Fer Roberval-Saguenay,
Arvida,
PQ.

Monsieur, | AS {

_ de vous inclus un certificat consta-
tant le dépôt fait au ministère du Travail, le 11 avril
1947, sous le numéro 232-A, de la convention collective
d'amendement conclue sous la Loi des Syndicats profes-
sionnels (S.R.Q., 1941, chapitre 162 et amendements) et
intervenue entre la Compagnie de Chemin de Fer Roberval-
Saguenay et le Syndicat National des Enployés du Chemin
de Fer Roberval-Saguenay.

Sinodèrenent à vous,

Le sous-ministre du Travail,

Gérard Tremblay.od

incl.
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The Collective Labour Agreement
between The Roberval and Saguemy
Railway Company and Le Syndicat Na-
tional des Employés du Chemin de Fer
Robervai-Saguenay, expiring 3Oth
April 1947, is renewed for a period

of ne year from lst May 1947 with
the following amendments:

(1) The following paragraph
shall be added after Paragraph & in
Section VII - Working Conditions
and Schedule of Fages - Maintenance
of way Employees:

“6-A. Vacanoies or newly
created positions shall be a dver-
tised within five days by ciroular
lotter to all employees concerned.
All appointments must be made after
an expiry of an additional five days,

under the terms of Paragraph 7 of
Section [I] and all bidders advised.
All positions of more than thirty
days duration shall be advertised

and filled as above."

(2) The following wording shall
be added to Paragraph ll ef Section
III - Schedule of Working Conditions,
General, immediately after the words:
"...for the employee's absence”, in
sub-paragraph 7 and continuing the
sentence!

"Or other unavoidable adb-
sence for reasons beyond the control
of the employee and acceptable to
the Company. The Company is to be
the sole judge as to whether an
absence fram work constitutes an
approved absence.”

The abow wording shall

also be added after the words:
"...validity of the illness", in
Paragraph 5 (a) of Section V -
Working Conditions and Schedule of
liages - Train imployees.

#8
©

90
0

cs
8

S
GE

)
WW

SO
WW

C0
 
«
w
w
.

O°
0

GP
SF

U
S
0

W
C
D

90
U
S

CO
OO

OP
U
O
5

0
99

OB
O6
0

U
P

EW
.
»

PO
MP

GD
G
P

O
B
w
w
w
.
.
.

ew
»
e
w
»

La Convention Collective de Tre-

vail entre La Compagnie du Chemin de
Fer Roberval-Saguenay, et Le Syndicat
National des Employés du Chemin de
Fer Roberval-Saguenay, se terninant
le 30 avril 1947, est rencuvellée
pour une péricde d’un an & compter éu
ler mi 1947 avec les modificaticue
suivantes :

(1) Le paregraphe suivant sera
ajouté immédiatewsnt apres lo Pura-
graphe 6 de la Section VII - Comdi-
tions de Travail et Fchelles des
Gages - Smployés du Département de
la Voie:

"6-A. Toute position va-
sante ou nouvellement créée sera
affichée on dedans de cing jours par
lettre oiroulaire aux employés.
Toute nomination devra se faire à

l'expiration d'une autre période de
sing jours, d'après les stipulations
du Paragraphe 7 de la Section III,
et tous les aspirants en seront in-
formée. Toute position devant durer
plus de trente jours sera affichée
et remplie tel que oi-haut men-
tionné.”

(2) Les mots suivants seront
ajoutés au Paragraphe 11 de la Sce-
tice III - Cédule des Conditions ée
Travail, Général, immédintenent
après les mots: “...& la suite de
l'absence de l’smployé”, au soue-
paragraphe 7:

"Ou teuts autre absenee
inévitable pour une raisean hors êu
contrôle do liemployé et aoceptable
per la Compagnie. La Conpagnis
Jugera seule si une adsence éu tra-
vail ocanstitue une absence ap.rouvée.”

cos mots seront aussi

ajoutés immédiatement après les mots:
"et accepte la validité de ia mia-
die", au Faraçraphe S (a) de la
Section V - Conditions de fravail
et ‘chelles des Naes - Employée
des Trains.

 

1

          



  

 

(3) The words "seven years" in
Paragraph 13 of fection V - Torking
Conditions end “chetule of Wages -
Train Employees; in Paragraph 6 ef
Section VI ~- ¥ rking .ouditiocns and

Schedule of “ages - Main .enanoce of
FQuipment Bmployees; and in Paragraph
€ of Section VII - ‘orkinz Conditions
and 8shedule of Yages - Maintemnos
of Wey Employees; shall be changed
to read "five years".

(4) The following oecupations
in the Sehedule of Oceupations amd
Wage Rates shall be inereased three
(3) cents per hour :

Maintenance of Way Zmployees:
Smowplow Flangermen
Sectionmen - All Classes

Labourers
0il Tank Loader

 

Signed at Arvida, Province of
quebec, County of Chicoutimi, this

J/ Ql day of March 1947.

THE ROBERYAL ANT SAGUENAY RAILAAY CU.

7 Lr a
Eh ° LUCee

x OemeralManager

 

LemwetCf
ST Yaterpreter

LE SYNDICAT NATIONAL DXE3 SMPLOYES DU
CHZMIN DZ FER NOBTRVAL-JAGUENAYŸ
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(3) Les mots "sept années“ au
Paragraphe 13 de la Seotion V - Cem
ditions de Travail et Kohelles des
Gages - Employés des Trains; au
Paragrephe © de la section V! -
Conditions de Travail et Bchelles
des Gages - Employés de 1'Entretien
du Matériel Roulant; aussi au Para-
graphe 6 de la Section VII - Condi
tions du Travail et Zaholles des
Gages - Employés du Département de
la Voie; aeromt changés & "aing
années”.

(4) Les oceupations cuivantes
de )'Relielle des Ocoupations et Taux
des Salaires seront augnentées de
troie (3) cents de l'heure:

ement és la Voie:
Contre-Haftro,

chasse-neige.

Cheminots - Peutes Crtégeries
Jourmaliers
Préposé au Chargement des

Ragons & l'Huile

énployés D
 

signéeà Arviéa, Provinee de
vwuébeo, Comté de Chieoutimi, ce

2; ip1- Jour du mois de mare 1947.

LA CIE DU CHIMIX DÉ PER ROEKEVAL-GAQUEZAY
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LE SYNDICAT EATIONAL DBS EMPLOYES DU
CHAMIN DE FER ROBMRVAL~-SAGURHAY
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234 bo ma .MINISTERE DU TRAVAIL
PROVINCE DE QUEBEC

 

Québec, 0° 14 février 1947.

MEMO destiné &: Me Philippe Rousseau, conseiller juridique,
286, rue St-Joseph ,Ç
Québec.

Sujet: Convention colleotive entre 3, cie du cheuin de for

Roberval-Sacusnay d'arvida ot le Synd. flat. des employés du

 

Monsieur,  

J'ai bien reçu votre lettre du 6 février 1947 et je note
vos observations concernant la convention ci-haut mentionnée et déposée
à nos archivesle & juin, 1946 sous le numéro232 3 le ministé-
re transmet une copie de votre rapport à& l'association ouvrière partie

à cette convention.

Sincèrement à vous,

Le sous-ministre H-18

  



! !
MINISTERE DU TRAVAIL

HOTEL DU GOUVERNEMENT

QUEBEC

 

Québec, ce 12 février 1947.

Monsieur Raymond Pelletier, président,
Le Syndicat National des Employés du Chemin de fer RobervalrSaguenay

Bagotville, Qué.

Monsieur,

~ Le conseiller juridique du ministére du
Travail a étudié, on regard de la législation ouvrière
actuelle, la convention collective intervenue le ler
juin 1946 en vertu de la Loi des Syndicats profession-
nels (S.R.Q., 1941, chapitre 162 et amondements ) entre
votre association et la Cle du Chemin de fer Roberval-

Saguenay d‘Arvida.

Je vous fais parvenir, pour votre rensei-
gnement, copie du rappart qui a été soumis & lc suite de
cotte analyse.

Veuillez agréer l'expression de mes meillours
sontiments,

Le Sous-ministre

inel.

T-1159 H-20
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CORRESPONDANCE

ENTRE SERVICES

COMMISSION DU SALAIRE MINIMUM
286, rue ST-JOSEPH

Monsieur Gérard Tremblay,
Ministère du travail,
Hôtel du gouvernement,
Québes.

Monsieur le sous-ministre,

Nous avons étudié ce contrat en date du 6 juin, 1946,

QUÉBEC

Québec , ce 6 février, 1947.
 

LETTRE REÇUE
sous-intatre, FEV 8 1847

BUREAU |
 SOUS-MINISTRE
DU TRAVAIL

Sujet: Convention collective intervenue entre _—
La Cie du Chemin-de-fer Roberval-Saguenay
d'Arvida et le Syndicat National des en-
ployés du Chemin-de-fer Roberval-Saguenay
de Bagotville.

   

déposé à votre ministère sous le no 232, le 8 juin, 1946, et au Conseil
des relations ouvrières en temps de guerre (Québec) en vertu de C, P.
1003.

Nous vous soumettons Les observations suivantes:

le. Le paragraphe "a" de l'article S de la section 111 devra être anca-
dé pour rencontrer les exigences de l'article 15 du C.F. 1003 en changeant
les mots "trente jours” pour "soixante jours."

2. A la section V1ll, il nous est impossible de certifier que les taux
de salaires sont conformes aux minima fixés par nos ordonnances, car, aucune
heure régulière de travail n'est fixée et aucune période de temps n'est dé-
terminée pour un commençant ou apprenti. Par amendement , les parties pour-
raient facilement clarifier cette situation.

 

BUREAU DU SQUG-MIN
3. JI1 est regrettable que les parties n'aient pas jugé opportun d'en-

Ind86d & leur convention les résoluticns l'approuvant et autorisant leurs of-
 

Préparer référence à:
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Faire 12 n°rassaire |
  

Ma teisphonai
 

Classifier
    
  

feSN

 

ficidrs respectifs à la signer.

Vu ces remarques,nous sug-érons que les parties soient
--"Ayvitées à anender leur contrat.

 

‘ conseiller juridique
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NATIONAL WAR LABOUR BOARD

orrawa. November 14, 1946,

 

Deputy Minister, | | :
Department of Labour, RE hUv 15 1946
ParliamentBuildings, | | BUR
UEBFEC, P. Q. | “Ab
‘ » Q | COUS-MINISTRE
Dear Sir: DU TRAVAIL 

 

This will acknowledge and thank you for your letter
of November 12, enclosing copy of collective agreement entered
into June 1, 1946, between La Cie du Chemin de Fer Roberval-
Saguenay, d'Arvida, et le Syndicat National des Employes du
Chemin de Fer Roberval-Saguenay, de Bagotville.

Yours very truly,

 

 
 

BUREAU DtGUS-Y SISTRE
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R. H. Neilson,

  



 

DEPARTMENTOFLABOUR
PARLIAMENT BUILDINGS

QUEBEC |

Quobeo, November 12th 1946.

To tho Chief Executive Officer,
National War Labour Board,
Confederation Building,
Ottawa.

Dear Sir:- 2a Le

Enclosed please find for appropriate action, cop
of the Collcetive Labour Agreement ontorod into on the
of June 1948 under the Quobco Professional
Simdicatos' Act botwocn "Le Cie du Chemin de Fer Hobervale

Saguenay, 4'Arvida, ot le Syndicat National des Employés

du Chemin de Fer Roberval-Saguenay, de Bagotville.

Such agreement has boon filod with the Quobeo
Department of Labour June 8th 1946 undor Number
£238.

8inoeroly yours,

“Doputy Ministers

H-19a

 



MINISTÈRE DU TRAVAIL
PROVINCE DE QUÉBEC

Québeo, ce AS novembre l94de

MEMO dostiné A: Mo Philippe Rousseau, conseiller juridique,
286, ruo St-Joseph,
Québoo

Sujet: Convention colleotive intervenue entre La Lie du Ciw-

min de Fer Roberval-Sazunnay, d’Arvida, et le Syidious Yeticnal

des Er}oyés du Chemin de Ver Rodberval-Begusney, Je Bagotvillee

Monsiour,

Jo vous inclus une copie de cette convention conclue sous la
Loi des Syndicats profossionnels (S.R.Q., 1941, chapitre 162 et amende-
ments) ot déposée au ministSro du Travail lo 8 juin 1946
sous le numsro 838 3; jo vous prie d'on fairo l'étude et do mo comu=
niquer vos obscrvations,

Lo scus-mini stre 



 

 

 CONSEIL RÉGIONAL DU TRAVAIL EN TEMPS DE GUERRE

 
QUEBEC, P.Q.,

Le 13 novembre 1946.

Monsieur Gérard Tremblay,
Sous-ministre du Travail,
Ministère du Travail,
QUEBEC,

& -
Cher monsieur Tremblay,_

J'accuse réception de votre lettre
du 12 novembre, incluant une convention collective de
travail intervenue entre La Cie du Chemin de Fer Roberval-
Saguenay, d'Arvida, et le Syndicat National des Employés
du Chemin de er Roberval-Saguenay, de Barotville.

 

  

PreeES ne; reppnsedmeneiil. 2

Butpti 11 CUTE Je vous prie d'agréer, cher monsieur

esvealllay, 1'expression de mes meilleurs sentigents.
: “.

l'adminigéfateur délégué,
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MEMO deatiné &

Tell?

MINISTÈRE DU TRAVAIL
HÔTEL DU GOUVERNEMENT

QUÉBEC

Québec, oo 12 novembre 1946.

l'Administrateur délégué,
Conseil Régional du Travail,
QUEBEC oo

Monsieur, !

Je vous inolus, pour l'action opportune, une oopie
de cette convention colleotive de travail intervenue le

ler juin 1946 et oonolue sous la loi des Syndicats
professionnels entre L® Cie du Chexin de Fer Roberval-Se=

guenay, d'Arvida, et le Syndicat National des Employés du
Chemin de Fer Roberval-Saguenay, de Bagotville.

Cette convention à été déposée aux archives dumi-
nistère du Travail, le 8 Juin 1946.

Sinoërement 4 vous,

Le sous-ministre H=16



MINISTÈRE DU TRAVAIL
PROVINCE DE QUÉBEC

 

Québec, ce 1B novembre 1940.

MEMO destiné & Commission du Salaire Minimum, |
286, rue StæJoseph,
Québeo.

| Sujet; Oonv. coll, entre La Cie tu Chenin
de Fer Roberval-Sacuonay, d'Arvida, et ls Syndicat
Netional des Employés du Chemin de Fer Rotarval-Sesus~

Monsieur, nay, do Barotville,
 

Je vous inolus une copie de cette convention oonoluo
sous la Loi des Syndicats Profes (SeRoQe, 1941, chapitre 162
ot amendements), datée dy» ler Jüru"t04e ot déposée au ministôre du
Travail sous le numéro °

‘Sinoërement & vous,

Le Sous-nirnistre

B=15

Tell 74



 

JUGE EUDORE BOIVIN,
PRESIDENT.

PIERRE-A. GOSSELIN,

MEMBRE.

|

Ag al53°

REF

 

COMMISSIONDE RELATIONS OUVRIERES DE LA PROVINCE DE QUEBEC.

 

   
  

LABOUR RELATIONS BOARD OF THE PROVINCE OF QU

388, RUE ST-JOBEPH,
QUEBEC.

Québec le 13 novembre

Monsieur Gérard Tremblay,
Sous-"{nistre du Travail,
Hôtel du Gouvernement,
Québec, P.Qe

RE: La Cie du Chemin de Fer Roberval-Saguenay,
d'Arvida. &
Synd. Nat. des Employés du Chemin de Fer

Roberval-paguenay,

de

Bagopville.

Monsieur le sous-ninistre,

Ttaccuse réception de wtre lettre
du 18 novembre 1946 , accompagnée pour dépôt
de deux copies certifiées d'um convention de travail,
en date du ler juin 1946 =, intervenue entre
les parties ci-dessus ment ionnées et déposée au minis-
tère du Travail, le 8 juin 1946
sous le numéro 232.

|

BUREAU C1 SousLATOR
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Bernier, LL.L

Bien & vous,

A

>

Le sacrétaire,



MINISTÈRE DU TRAVAIL
PROVINCE DE QUÉBEC

 

Québeo, oo LE noveubre lB4û.

MEMO destiné & La Commission de Relations ouvrières,
| 286, rue SteJoseph,

Québec,

Sujet: Convention collective entre La Cie du Chemin de

Fer Roborval-Suguenay, d'Arvida, et le Byndicat National

des Employés du Chemin de Fer Roberval-Saguensy, de Ba-
Monsieur,

potville, . i

Conformément aux presoriptions du deuxième paragraphe de l'artiolo 19=A
de la Loi des Relations ouvriëéres (SeR.Q. chapitre 162sA et amendements), je
vous inclus, pour dépôt, deux copies certifiées de cette RATTaie du
ler juin 1946 et déposée au ministère du Travail le
sous le numéro 232 en oxéoution de la Loi des Syndicats professionnels (S.RcQe,
1941, chapitre 162 et amendements).

a Sinodrement à vous,

: Le sous-ministre

| | H=1¢
T«ll?8



 

MINISTÈRE DU TRAVAIL
HÔTEL DU GOUVERNEMENT

QUÉBEC

Québec, ce 9 novenbre 1946.

à

MEMO destiné & La Commission de Relations ouvrières,

q=1177

286, rue SteJoseph,

Québec.

Sujets Conventioncollective entre Le Cie du Chemin de
puitcavesLR0 4* Arvida, et le Syndicat National

Monsieur, des Employés du Chemin de Fer Roberval-Saguenay, de Be-

-otville.

 Je vous inolus une copie du certificat constatant le dépôt
de cette convention collective enregistrée au ministère du Travail
en exécution de la Loi des Syndicats professionnels (S.R.Qe, 1941,
chapitre 162 et amendements), le ler juin 1948 sous le numéro

232,

Ia sous-nirvdstre

He12



MINISTÈRE DU TRAVAIL
HÔTEL DU GOUVERNEMENT

| QUÉBEC

 

ube, ce 9 Juillet 1946,
>
>

Monsieur Réymond Pelletier, Président,
Le Syndicat National -des Employés du Chemin à Yor
Roberval-Saguenay,
Bagotville,

P.Q. | oT

Je vous tnolus un certificat constatant le dépôt fait
auministère du Travail, le 8 juin 1946 sous le numéro
232 d'une convention colle ctive conclue sous la Loi des Syndi-
oats professiomels (S.R.Q., 1941, chapitre 162 et amendements )
of intoervenue entre la Cie du Chemin de Fer Roberval-Saguenay,

d Arvida, et le Syndicat National des Employés du Chemin de Fer
Roberval-Saguenay, Bagotville, P.Q.

: Cette convention est soumise aux Règlements fédéraux
des Relations ouvrières'en temps de guerre (C.P. 1003 et amen-
dements). Je me permets donc d'attirer votre attention sur
certainos dispositions dosdits Règlements qui affectent en
particulier les conventions collectives ot lo status des par-
ties qui les signents

"8, (1) Lorsque le Conseil s'est assuré que les
"  représentants-négociateurs ont été dûment choi-

sis ou nommés, 11 les reconnaîtra comme les
reprôsentants-négociateurs et spécifiera l'unité
des travailleurs au nam de laquelle les représen-
tants ainsi recommus sont autorisés & agir, et
une convention collective négociée par de tels

" représentants liera tout travailleur de l'unité
" specifiée de travailleurs, "

tt

1"

n

"

te

"22.(1) CMmoune des parties & une convention colle o-
"  tivo devra dès son, exéoution en transme ttre une
" oonie au Conseil, ™

Vouillez agréer l'expression de mes meilleurs sentis,
ments. | :
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T=1151

MINISTÈREDU TRAVAIL
HÔTEL DU GOUVERNEMENT

QUÉBEC

_ -Quétes, ce 9 juillet 1946.

Monsieur L.P. Thomason, Trésorier et Gérant,
La Cie du Chemin de Fer Roberval-Saguenay,
Arvida,

PQ.

Monsieur,

Je vous inclus uncertificat constatant le dépôt fuit
‘au ministère du Travail, le 8 juin 1946 sous le muméro
232 d'une convention collective conclue sous lo Loi des Syndi-
cats professionnels (S.R.Q., 1941, chapitre 162 et amendements )
et intervenue entre la Cie du Chemin de Fer Roberval-Saguenay,
d'Arvida, et le Syndicat National des Bmployés du Chemin de
Fer Roberval-Sagçuenay, de Bagotville, P.Q.

Cette convention estsoumise aux Règlements fédéraux
des Relctions ouvrières en temps de guerre (C.P. 1003 et amen-
dements), Je me permets donc d'attirer votre attention sur
certainos dispositions desdits Règlements qui affectent en
particulier les corventions collectives ot lo status des par-
ties qui les signent: |

"8, (1) Lorsque le Conseil s'est assuré que les
"  représentants-négociateurs ont été dûment choi-
" sis ou nommés, il les reconnaîtra comme les
"  représentants-négociateurs et spécifiera l'unité
" des travailleurs au nam de laquelle les représen-
"  tants ainsi reconnus sont autorisés & agir, et
" une corvention collective négociée par do tels
" représentants liora tout travailleur de l'unité
" spécifiée de travailleurs, “ Co

"22,(1) Cheoune des parties a une convention colle o-
"  tivo devra dès son exécution en transmettre une
" copie au Conseil, " EEE LS

Vouille z agréer l'expression de mes meilleurs sonti-
ments, cL I

“Le Sous-ministre {
u 8-10.
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MINISTÈRE DU TRAVAIL DEPARTMENT OF LABOUR

Loi desSyndicats Professionnels Professional Syndicates’ Act
(S.R.Q., 1941, chapitre 162 et:amendements) (RSQ. 1941, Chapter 162 and amendments)

CERTIFICAT DE DEPOT D'UNE CONVENTION COLLECTIVE
CERTIFICATE OFDEPOSIT OF A COLLECTIVE AGREEMENT C

a
|

2
#

2
D
t
R
A
E
D
.

i
s
s
n

>
il
e

Numéro 232
Number

Les présentes établissent que le busine
It is hereby certified that on the

jour du mois de Juin mil neufcent- quananti-atx
day of the month of nineteen hundredendforty- 5

le ministère du Travail a reçu de La Cle du Ghonta de fer Roberval--Saçuenay, Arviéa, P.Q.,
the Department of Labour has received from

 

la convention mentionnée ci-‘après, 1 uelle a- ététrédéposée ‘sous le numéro 222
_. the. hereinafter mentioned agreement, ¢ ich has been deposited under Number

savoir: |
towit:

Une convention € i ecti
A collective asinnde=po

intervenue entre: | | Cai co :
bétween: : cnTRRETah hm =f

La Cie du Chemin de PerRoberval-Saguegay, d'arviéa,où 1eSynèiont | |
National desRujloyés du Chexin® Yer Roberval-Saguensy, de mamie

“Donsé«enl'Hôteldu Gouvernement. en lacité de
Giveninthe Government House. in the City of ,

« | ‘jour du mois de
Sceau - Seal day of the month of

mil neuf cent quarante-
nineteen hundred and forty six

 

 à 1900000040 408 1590004 ron008,snenOUUUMENSSRSSUNONOSS0SOPSENSOUHASGOUOSSOS

Deputy Mimi CS |

 

¥C. |

 



  

“—ARVIDA, Québeo, 7 juin196

oy “ ; . -
CA 20°

 L'Honorable Antonio Barrette,1 A DOCUMENT RECUSo 7

Ministre du Travail, Province de Quibbes,  pucmesremimemmemme C1

 
 

 

 
 Tartme =RG= = 7 +

| Honorable Monsieur: J B ‘=Fw M L iN aL©R E. _ ,Tre pets, Fav   remdierrant me
   

Nous, soussignés,désirans déposer:pour- enrégiotrement & votreuinistère.SN,

sous les prévisions de la Lot des syndiontsProfessionnels, la Convention 5

Collective de Travail extoutée le ler juin196,entranten vigueur le ler mai' ES

1946, entres | oo He

LA CIEDU CHEMIN DE FER; ROBERVAL-SAGUENAY, d'unepart”
” ayant son bureau-chef dans la Cité d'Arvida, Qué.

0.) LB SYNDICAT RATIONAL DES EMPLOYES DU CHEMIN DE FER |

¢- J :  ROBERVAL-SAGUENAY, de l'autre part, ayant un bureau‘

Æ dans la Ville de Bagotville, Qué.

‘Vouilles s'il vous plaiteen acouser1aréception.
Ba

Nous vous prions, monsieur le Ministre, d'agréer L'expression de nos oo

|CONNENTIONAPCAUECTIVES

TVISADE | oun [ru]vessow ates,
Estampille

(IT | — 0 |

Signatures

Incorporation
Reconnaissance

SRsen

Nureusvoue JorcNonsi
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Le Syndicat National Catholiquedes5 employés duchemindeferaco
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Monsieur GérardTremblay#
Sous-Ministre du Travail,
ministersdu Travail,
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    votre commissaire. engueteur, je fus inf

rationde notre syndicat figureit ou était mentionnéséans

la Gazette Officielle du 28 avril1928. Avec cette anforme=

tion, nous esporons que yous pourrez maintenantproceder. ea cSO g 5=

dépot officiel de notre recenteconvention collective surve- OT

vuex entre notre> syndicat et 1a ciea cheminfor Robervale
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17 Bou avons‘Menrequ pourcépit.uavertubo
‘laLoides Syndicats professionnels undoubledé À?entente calles
tive intervenue snire le Syndicat national des esployés du cheain
de fer Foberval-Seguens ét la Cia du chenin. de fer Roberval.

 

oo © avant de procéderau dépôt officiel de ootte
convention, nous aimerions vérifier aveo vous ltincorporetion du

 

syndicat. Le Secrétariat de la Province, où se fait l'enrégistre- °
ment des associations, n'a pu nous fournir de précisions à ce
sujet. Auriez-vous l'amabilité denous Gonminiquer La date d'in
corporation de votre syndicat afin de nepas retarder la reconnais
sance du dépôtqui est effectif dep Lejetdwia, |
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RAILMAY COMPANY

» LE SYNDICAT KATIQHAL

DNS EMPLOYES IB CERIN DR

td
4at

-
W
a
s
t
e
s
:

:
i
n

A
R



 

 
Vous, sonstgaia, éaironsdéposepour

sous iss prévisions de la Loi des Synéients 2

Solleétive du soul széoutés leler juin 1948, entrantsgLeLes ad

1948, entreb

  

Lu cr de aN DEreROBE:
«pans con bureau-chef dans In cité à

LE SYNDICAT MATIONAL DES EMPLOYES DE CHEMIN DE VRR
ROBERVAL-SAGUENAY, de l'autre part, ayent son bureau
dans la Ville de Bagotville, Qué.

FAL-2AQUINAY,Gwe gar,
‘hrvita, Gabe

Yeailles s'il-vous~-plait en acsuser réceptions

Nous vous prices, measiear Mo mineure d'agréer d'uesasien àbo as
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LE SYNDICAT RATIONAL GATHOLIQUE DES IMPLOTES DR CHENIN DE FER

ROBERVAL & SAGUENAY

Pagotville, P.Ç» le 8 Jxillot, 1946

aous-iaietreErin
Ministère &u Travail,
QUEREG, PoQe ;

Monsieuri- SE

Füncouseréception devotrelettre &a 1) Juin
omic, éamanéant la wirifisation de netre incerporubient.

lorsdyno visite de monsieur J.As Bouthillettte

votre commissaire enquêteur, je fus informé que l'incorpe- |

ration de aètre Syndieat fâgureit ou était menticands dune

la Qusette Officielle du 28 avril 1088. Avec cette informatiom,

nous espérens que vous pourres aaifenant precéder au dépet |

officiel de notre récente sonvemt ion sollective survenss

entre notre Syndient et la Cie de Chenin de Fer Roderval-

. Sagonaye

Bien à vous,

Le Syndicat National C. des Enployés én
Chemin de Fer Roberval-Saguenay,

 

+ Arehiviste.

 
 



Québec, ee 19 Juin, 19468.

Monsieur Raymond Pelletier, présidemt,
Syndicat “ational des Zaployés dm Chemin de Ser Roberval-Saguenay,

Arvida, |

Monsieur le président,

Nous avois bien requ votre dépot en vertu de
la Loi des Cyndicats professionnels un double &e l'entente collee-
tive intervenue entre le Syndicat National des Enployés du Ohentn
de fer Noberval-Saguenay et lu vie du Chemin de fer Roberval-
Saguenay

Avant de procéder au dépot officiel de cette
convention, nous aimorions vérifier avec vous l’incorpoartion du
syndicat, Le SecréLariat de la “rovince, où se fait l'enrégistrement
desassocistion, n'a pu nous fournir de précisions à se sujet.
Auri ez-tous l'aaabilité de nous coamniquer la date d'ineorpo-
ration de votre Syndicat afin dc ne pas retarder la reconnais-
sahoo du dépôt qui eat effectif depuis le 8 jtine

Veuillez agréer, monsieur le président, l'ax- ) -

pression de mes meilleurs sentiments.

Le sous-ministre du Travail.

Gérard Tremblay
Ge



 

COLLECTIVE AGREXMINT

Between

THE ROBEKRVAL AND SAGUENAY RAIL-
WAY COMPANY, a corporation organised
and existing under the laws of the
Province of Queves, having its head
offiee in the City of Arvida, County
of Chicoutimi, Province of :uebee,
hereafter ealled the "Compeny*,

And

LE SYNDICAT NATIONAL DES EM-
PLOYES DU CHEMIN DE FER ROBERVAL-
SAGUENAY, a body politic and eer-
porate, incorporated under the
Professional Syndicates Act,
affiliated to La Fédération Na-
tiomale de la Métallurgiz, Having
an offiee in the Town of Bagotville.
County of Chicoutimi, Province of
Quebes, hersafter called the
"Syndicate".

WHEREAS the Company is doing
Yasiness in the County of Ohieoutimi;

WHERZIAS the 3yndicate has been,
as of 23rd April 1945, certified by
the Wartime Labour Yelations Board
of Quedbes, as bargaining represen-
tative of all employees mentioned in
Sestion I hereinafter:

AHEREAS employment by the Con-
pany is open to anyone, even though
not a mamber of the Syndicate;

KHERKAS the Syndicate desires
to make an agroenent with the

Company:

WHEREAS the Syndicate is autho-
rized and ables to make an agreement
binding all the employees nentioned
in Sestion I hereinafter: and

AHEREAS the Company is willing
to make an arrqngeasnt with the

3
3
3
3
3
3

3
3
3
3
3
3

3
838

3
3

3
3
3
2

3
3
3
3
8

3
3
8

3
3
3
3

3
3
c

3
2
a
3

3
=
2
3
3
2
3
2
3
3
2
2
2
2
3
2
3
2
3
2
8
0

CONVENTION COLBOTIVE

Entre

LA COMPAGNIE IU CHEMIN DE PER
ROBERVAL-SAGUENAYY corps politique
fncorporé en vertu des Lois de le
rovince de Québdes, et ayant sen

bureau chef dans la Cité 4'Arvida,
Comté de Chicoutimi, Provinoe de
Québes, ci-après appelée la
“Conpagaie. *

a

LE SYNDICAT RATIOGHAL DES BM-
PLOYES DU CHEMIN DX FER ROBERVAL-
SAGTENAY, un corps politique cen-
stitué et incorporé en vertu ée
La Loi des Syndivats Prelessien-
nels, affilié à la Fédération Ne-

fomle de la Mitallurgie, ayant
ua bureau dans la Ville de Bageot-
ville, Comté de Chicoutimi, ‘rovinee
de ‘mébec, ci-après appelée te
*Syndi cat”.

ATTENDU que la Compagnie fait
affaire dans le oconté de Chicoutimi:

ndiont a été
945 par le

le 8
avril

ATTENDU
Cert:fi* le

Conseil des Relations Ouvrigres en
Tenps de Guerre, comne agent nége-
ciateur pour tous les employés
mentionnés à la Section I ci-après:

ATTENDU que 1'amploiement par
Le Compagnie est accessible à toutes
personne, qu‘elle soit ou non
nembre du Syndieat;

ATTENDU que le Syndient désire
passer une monvention avec la

Cempagnie:

ATFANIU que le Syndicat a la
capacité légale et est autorisé à
passer une canvention engageant
tous les employés mentionnés à la
Section I ei-aprèe; et

A que la Compagnie est
prête faire um convention avec

; > oy PEsPE TT an. on 2 ES use LaEPSaoc a ERRT forNed ee MU,



 

Synéi cute and to apply the torus
of said agreement and te all its
employees mentioned in Sestion I
hereinafter;

NOW THEREFORE the Company and
the Syndicate in consideration of
the covenants hereinafter set forth
mtually agree as follows;

SECTION X

APPLICATION

le This agreemnt shall apply
te all the Gonpany's employees ex-
copt those ampleyed in a confiden-
tial capacity or having authority
te amploy or discharge employees:

3. Without restricting the
meaning of the foregoing paregrapn,
persons in the following occupa-
tions shall be considered as em-
ployed in a confidential capad ty
er having authority to employ or
disehargs employees and are, there-
fore, not employees within the
meaning of this agreement;

(a) Maintenance Engineer.
(v) Superintendent of

Operations.

(es) Assistant Superintendent.
(4d) Master Meshanis.
(0e) Yoremen - Enginehouse.
(£) Chief Oar Inspestors.
(g) Roadmasters.
(h) Clerks - Senior Grades.

I md II - Male and
Yonnle.

SECTION II

GENERAL UNDERSTANDING

1. (a) Bf any cireunstances
arise relative to the terms of this

3
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Le Syndicat et d'en appliquer les
conditions À tout ses enployés
mentionnés dans la eetion I
ci-après ;

A OES CHUSES et en considération
des engagements ci-ap.ès énumérés,
la Compagnie et le Syndimt oon-
viennent nutuclletnt eo qui suit;

S0TIONX

APPLICATEOR

le Cette œnvention ae Sous
les employés de la Compagnie l'ex
eoption des employés agissant dans
une capacité confidentielle ou ayant
l'autorité 4 engager ou de congééier
les amployéas

8 Sans restreindre l'appliece-
tion du paragraph préeddent, les
personnes détenant les ocscupations
ci-après énumérées sont considérées
come agissant dans une capacité con-
fidentielle ou aymt l'autorité d'en
gager ou de congédéer les employés,
et ne sont pas, conséqcmmment, des
employés pour toutes fins de la
présente conventions

ta) Engénieur de l'Entrotien.
(b) Surintendent des

Opératiens o
(e) Surintendent Adjoint.
(d) Maftre Mécanicien.
(e) Contre-naîtres - Remise.
(f) Inspesteumen chef.
(g) Maîtres de la Voies
(Rh) Connie Sénior Catégorie.

I et II - Mascuiins
ou féminine

SEOTION II

Le (a) Au eus ou 43 sur-
vi 3 dos circonstances rela-



9

+" x .. 5

agroenent fer whieh no express pre-
vision is made herein, work shall
proceed maintime in the existing
psactice of the Company, pending
consideration of the question by
the parties hereto.

(b) The Syndicate agrees
that no strike, general lowdown of
work, nor stoppage of work will take
place exeept in pursuance of a

dispute in which the Company and its

employees covered dy this agreement
are directly concerned.

2. (a) The provisions of this
Agrecment and Appendices shall be

read and construed together.

(v) Nothing in this akree-
nent shall be interpreted as lini-
ting the Company in any way in the
exercise of the regular and cus-

tomry funetions of management,
including the introduction of
technical Smprovements and changss
in the methods of operation; the
extension, linitation, curtailment
er cessation of operetions; and
the right to engage, lay off,
promote, demote, fransger, repri-
mand, suspend or iiachurge employees
for causes

Se (a) The Company and the
Syndicate will not discriminate
against any employee by reason of
rece, colour, oreed, nationality,
religious or polibical belief or
of union affiliation or neg-anion

&ffilistion, or union activities,
and will not tolerate any such
disoriaination.

(b) Neither the Company
ner the Syndicate, shall cosrse or
foree, directly or indirectl an
of thé Company's employees £0’ join
or not to join any lawful association
or organization.
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tives aux conditions de la présen-
te convention, et pour lesquelles
il ne se trouve aucune mention
spécifique, le travail devre pro-
céder entre-temps suivant la pre-
tique courante de le Compagnie, m
attendant que la question soit eon-
sidérée par les parties à cette
convention.

(b) Le Symiocat consent
à ® qu'mcuns ve, ni relentis-
sement générel du travail, né arrêt
complet de tavail n’aure lieu ex-
copté suivant une dispute dans la-
quelle la Compagnie et s25 employés
couverte par cotte convention sent
directement concernés.

3. (a) Les dispositions de
cette convention ed les Appendices
devront être lus et interprétés dans
leur ensemble.

(db) Rien dans cette conven-
tion ne sere interprété comme limi-
tant de quulyue fa;on la Compagnie
dans l'exercise des fonctions réga-
lières et coutunières de la direction
y compris l'introdustion d'anéliore-
tions techniques et de changements
dans les méthodes d'ppéretions, l'ex
tension, la limitation, la dininu=
tion ou la cessation des opéretions;
ni dans son droit d'engager, de con
gédier, de promouvoir, reculer, de
transférew, de réyrimander, de sus-

, penâre ou démettre les employés
pour raisons valablese

Se (a) La Conpagnie et le
Syndicat s'engagent À agir sans
pré judices contre tout employé en
raison de sa race, &e sa couleur,
de 89 croyance, de sa nationalité,
de ses croyances religieuses ou
politiques, de son affiliation ou
non à tout syndicat ouvrier, ou ses
activités syndionles, et ne tolésæe-
ront aueun pré judice pour les reisons
stipulées.

(b) Ni la Compagnie ni le
Syndieat ne doit contraindre ou for
cer directemen oy indirect «=
oun des egployes de a Oompasm 8
faire ou a ne pas faire partie d'une
association ou d'une organisation
légalement constituées



 

4. Nothing herein shall de
construed as a waiver of any rights
or obligations of the Company or
of any employee, or of the Syndi-
cate, under any present or future
epplieable Dominion or Provinoial

e

8. This agreement shall te ir
effect from 18% May 1948 for a pe-
riod of one yeary after which it
shall renew itself automtically
from year to year unless it is
Serainated or amended in the
fellowing manner:

(a) Either party may give
to the other thirty days notice in
writing, of the intention to termi-
Rate the agreenent:

(») Either party may give
.%0 the other notiee in writing of
the intention to amend the agree-
nent at least seventy days prior to

the regular expiretion date. This
notice shall set forth all matters
ia respeet of which it desires to
amend this agreement. “he mrties
shall therefore negotiate on such

matterse If $hey do not agree there-
en within forty days following the
date of notice to amend, either party
may give to the other à further
notiee of termination as provided
in sub-paragraph (a) hereof. If no
such further notiee is given, this
agreement shall continue in «f fect as
if no notive to mend had deen given
subjeet to any amendment the parties
BAY have agreed to incorporete
herein.

SECTION LIL
SCHEDULE OF WORKING CONDITIONS

GENERAL

le Seniority lists of regular
enployees by order of senisrity will
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4 Rien dams la présente Ë
convention ne doit s'interpréter A ©
comme une rénoneiation à aucun des x
droits ou obliations de la Conpa-
gnie ou d'aucun de ses enployés
ou du Syndisat en ver tu de dispesi-
tions légi slatives fédérales ou pre-
vineiales actuellement en vigueur, om
venant en vigteur à L'avenir, et y
applicables e

Se Cette cenventi on entrere en
vigueur le ler mai 1946 pour ume
péricie d'un an, après quoi elle
se raacuvellsre 4'clle-nam d'année
en amée, à moins qu'elle soit der-
minée ou modi fiée ea suivent le E<
précéduare ci-après détaillées 1

(a) Uns des parties cen-
trectantes pourra donner à l’autre,
un avis de trente jours, par éerit,
de son intention de teminer la
dite conventions;

(>) Une des parties esa~
trectantes pourra donner à l'autæ
un avis par éorit de son intention
de modi fier cette convention, eu
moins soixante-dix jours précééant
la date régulière de l'expiretien.
l'avis devra msntionner toutes les
modifie tions que l'en désire y
arvnortere Les deux yarties eontree
tantes devront ensuite négocier.
sur ces question. S'Ils ne s’en
tendent pas dans les quarente jours
qui suivrènt la date de l'avis
demandant les amendiameats, l'une
ou l’autre desparties contreetantes
pourra donner un avis de sen inten-
tion de terminer la di te convention
tel que prévu par le (a)
ci-dessus. Si cet avis ne:t pas
donné, cette conveztion devra ecm-
tinuer en vigueur tout comme si +

œucun avis de modification n°out
été domé, sujette À toute modifi-
cation à la dite com entien eoa-
venue par les parties contrestanies.

o
r
6

SEOTION III
GXDULE DES CONDITIONS DE TRAVAIL

GENERAL

ovis Des lis tes tes dos
employs réghliere par



 

Le posted in à conspteyous place
in the Train Dispatchess' office
in the Engine-House at Arvida and
in all stations, in January of
each year. All claims as to

errors in these iists muat be pre-
sented within thirty day. In the
case of employee absent because
of sicimess or on leave, the thirty
days linitation will apply from
the date of resuming work. The
said list, with all enrrections
if My, must be a;proved b the
Manager, and shall be in effect
until new lists are published.

fe (a) An employee will de
notified when a change is madeagainst
his personal resord.

(v)g Oo application, the
employee will be siven a copy of

his disciplinary record.

(e) No employee will be
disciplined or discharged until the
charges a.ainst him have been in-
vestigated. The investigation mst
be presided over by the employec's
superior officer. The smployee may,
however, be laid off during the ine
vestigation and the employee will
be notified of the charyes against

hime He my select fellow-epyployees

to appear with him at the investi-

gation and they will have the right
to hear the evidence submitted and

question withnesses if they so de-

sire. On request, a copy of the

statements will be furnished to the

accused.

ta) If an employee is
found blameless, he will be exo-
norated, retmtated if laid off,
and paid at schedule rates fer

any time lost.

Ah 145dadopeWT1"wityin

the fout»20% the Manager a
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d'ancienneté. sorom afficlées bien
en vue dans le tureau des Expééi-
teurs de treins, dans la Remise des
locomotives à Arvida, aingl que duns
toutes le gares, au mois de janvier

de chaque année, et toute réclamation
sur l'exactitude de ces 1irtes devre
etre présentée dans les trente jours.
ver les employé® en congé et ceux
ui sont absents à cause de maladie

Ges tronte jours ne conpteront qu’a
partir du jour ou 116 retourneroant am
travaile Les itos listes, avec
toutes les corrections, devront etre
approuvées par le Gérant, et demsu-
reront en ef fet jusqu'a la publiea-
tion des nouvelles listes.

82 (a) L'egployé sera in-
formé lorsqu'une accusation a été
inscrite dars sondôssier personnels

(») Jur demnde, l'an
fournira & l'employé une copie de
son dossier disciplinaire.

(ce) Aueun employé ne sere
discipliné ou renvoyé du service
avant que les accusations portées
contrelui n'aient Été enquetées.
l enquets devra etre présidée par
l'officier supérieur de l’exployée
Cepencant, un congé pourra, etre
donné à 1 employé durant l'enquête,
et l’enplSy6é sert informé
des acousations portées contre luli.

Il pourra se choisir des conÉegrons

de travail pour l'accompagner

l'enquête, et ils auront le éroit
d'entendre le ténoigmage rendu et
questionner les ténoius s'ils le

désirente Jur demande une oopie du

procès-verbal de 1 enquete sere
fournie à l'accusé.

(à) Sil ‘en9loys est exe-

noré de touthlims, il sere ré=-
installé dans ges fonetions, et

payé pour le temps perdu au taux

de la oddule.

peat shileyThETetgyn
devr ont 1888 it



 

writing within five da follawi
the date of a decisionor disci-©

plinapy action or discharge, who
will review the cases The decision
of the Mansger following an appeal,
shall be finale

Se (a) Transportation expen-
ses Af any, amd the regular salary,

shall be paid to any enployee assig-

ned or ordered by campetsnt suthority
to attend court, or any other busi-
ness at ths request of the Company.

(b) Mileage allowances
and eourt fees will be turned over
to the Company.

t The Company will furnish to
euch employee à copy of this coll eo-
tive Agreement,

Se When an employee is laid
eff, discharged or resigns from the
service, he will be given a certifi-
eate stating term of service and in
what capacity Le wus employed. If

discharged, cause of dismissal will
be stated.

6 Any employee who has been
in the service of this Company for

thres years will be granted an annual

s on this Railway for himself and

©, and, on application, four
trip passes per year over this
Railwæy for his family.

7 (a) ZRromotions wili be
governed dy merit and ability, amd
when these are sufficient, the
senior employee: shall have pre-
ference.

(b) Any employee who feels
he has deen discripinated against
my appeal to the <anager thin ten
days of the occurrence. The Ceci-
sion of the Haneger foliowing an
appeal will be finale

8. Seniority riszhts will be
exercised bnly when vacancies occur
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ae ge hpdansdeong,45;-
naire ou renvoi du service, leauel
devra pas:er ls cas en revue. La

décision du Gérant suivant tout
appel, sere fimalée

Se (a) Les frais de déplace-
nent, s'il ya lieu, et le salaire

réguiier, seront payés àtout --

Moriorisécompétentea Obub do
Justice, ou autre lieu pour le

conpte de la Compagnies
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(b) Les indemnités et les
honoraires retourneront à la
Cozmgni es >

4. la Compagnie fournire à
chacun de ses employés umn® scopie
de cette Gonvention Collective.

Se Lorsqu'un employé à &
congédié, qu'il à été renvoyé @u
service ou qu’il démissionne, il
lui sera donné un certificat mone
trant ses années de service et ses

fonotionse 31 l'enployé a été ren
voyé du & ervice, la raison en sera
montrée.

6. Tout employé comptant
trois mnées de service recevra un

or ce eats és FondsPtSi,

son épouse et, sur denm de, quatre
permis de faveur par annde sur ge
Chemin ae fer pour les membres de
sa famille.

2
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3
3
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8
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3
à

7. (a) Tcutec promotion sere
considérée d'après le mérite et
les qualifications, et si ceux-ei
sont suffisants, l,employé le plus
ancien dans le service aure la
préférences

b) Tout employé qui se
eroit à dans ses droits pourre
en appeler au Gérant les dix
ours. La décision du “#rant suivant
ut aprel sera finales

8. Les droits d'ancienneté ne
s'exerceront qu en cas de position

ES TE Ÿ

He



 

er in the case of reduction tn staff
An employee’s position will net de
considered vacant when he is on vasa-
tion er on leave not exeseding

Se An employee my, en request,
be granted a leave of adsense for
Rinety days or less. The leave may
be extended for amocther period ef
ninety days if the request is made
at the expiry of the first lcave.
However, this leave must net exeeced
six months. When employees 40 net
repert fer duty at the sxpiry ef
their leavey theÿ will be considered
as having left the services. This
pairilees 1s not to be extended if
sond{tions require the services of
the enployes.

10 (a) If a permanent pesi-
tien is abolished, the employee
affected will de entitled to a
permanent position in the same breaneh
of service in accordanes with his
seniority. Moreover, he will eon-
serve an exelusive right to the
position abolished if it is re-
established within one year.

(5) An employee absent by
permission er onescount of sickness,
upon returning de duty, will have
the right to displace any jumior
employee from a position if that
position has been filled during
hie absence. Me must, however, tal®
a decision inside of fifteen days

after his return.

(e) Time served in ons
sransh of the serviee will not be
taken into ascount for sen iority
purposes, when an employee is
transferred into another braneh.
After five months the employee alse
loses any seniority rights he may
have had in the breneh of the ser-
vice he has left.

ll. Mere, in this agreement
it is provided Shat hourly rated
employees be paid at the rate of

T
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vasante ou de diminution du pers
semmels La position d’un employé
Re sera pas considérée vacante
lorsque ectui-ei est en vacanse
eu @ congé n'exsédant pes trente
Jours.

9: Sur demande, un employé
peut obtenir un congé de quatre»
vingtédix jours ou moins. Oe
congé pourre être prelongé a
quatre vingt-éix autres
la demande en est fuite To
ration du premier ctngée Tonte-
fois, ee congé ne devre pe =
passer six mois. 31 1l'egpl

se repporte pas pour deveir l'ex
piration de ce congé, 1l sera
considéré comme ayant quitté le
serviee. Ce privilège ne sere pas
accordé si les conditions requ
rext les services de l'employé.

10e
manente & Soller artorePat
affesté sure“eit à une position
permanente selon don droit 4'an-
cienneté, dans la meme branche du
servise. De plus, il conservesa
un droit exclusif à la position
abolie si colle-ei est rétadlie
en dedans d’un an.

(») Tout employé absent
avec permission eu pour eause Ce
maladie, aure le dreit à son re-
tour de déplacer l employé junier
d’une position si Selle-ei a été
remplie durant son absemes. Il
devra, Sout de meme, prendre une
décision en dedans de quinze
jours après son reteur.

(e) Temps servi dans une
branche du service ne sere pas
considéré pour Jes dreits d’an-
cienneté lorsqu un employé a été
trensferré dans -une autre brenekes
Après cinq mois l'employé perd
œussi tous les droits d'ancienneté
acquis dans la branche du serviee.
qu’il a quitté.

11. Oùg dans cette convention,
81 est fait mention que les
employés payés à l'heure ressvroas
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tine mé one half the regular
rate of pay as omrtine for werk
required to be performed in exeess
of the regular mamber ef hours in

t e pay period, the regular number
ef hours in the pay period shall
be calsulated fer each empleyee by
multiplying the mumber of houre
in the regular working day, by
the number of days in the pay
period after deduction of:

Sundays (er 1n/308, of
employees required to work en

Sundays to perform regularly
assigned essential services ne-
cesaary for reilway operations,
the week-day of rest allowed in
lieu of Sunday):

Legal holidays specified
for the employes’s department:

The days absent due te
lay-off or suspension by the
Company for diseiplinary er
other reasens;

The days absent on vacatien
aukhorizsed by the agree-
nent;

The days not worked by the
employee for the Company due te
engagement after the start ef

the pay period or separation be-
fore ths end of the pay period;

The days lost by the employee
because of personal illness or
injury provided the foreman eon~
cerned is informed and accepts

the validity of the illness, se
that he may make arrangenmsnts
for the employee's absense;

the full nunber of hours per pay
period as calculated above must
be worked before any overtime is

o
>
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une fois et demie le taux Mglier
pour le temps supplémentaire, pour
tout travail exécuté en plus du
AN§'houres réghlidcenent
travaillées dans une période de
paie, le nombre d'heures régulière
ment travaillées dans une période
de paie sera ealoulé pour ehaqurt:
enployé en muâtipliant le nombre
d'heures d'une journée réghlière
de travail, par le nonbre de jeurs
dans la périote de paie, ayrès
déduetion faite peurs

Les dimanches (ou dansle
cas des employés qui doivent tre-
vailler le dimanche peur exécuter
un trevail régulièrement assigné,
essentiel et nécessaire pour cone
tinuer les opérations du chenin de
fer, la journée de semaine aocoréée
comme journée de repos pour renpla-
eer le dimanche:

Les fours de Fête spécifiés
pour le département de l'employé:

Les jours d'absence durent
toute suspension texporaire crécnnée
per la Cempagnis comme mesure dis-
eiplinaire, où autres reisons;

Les jours à ‘ateence pour ve-
cances autorisées par cette ecn-
venti on;

“es jours qui ne sent pas tre-
vaillés par 1 leyé pour le compte
de lala ComcagaieÀ cause de l°enteue
chage de celuiGei après le début
de la période de paie, où le départ
dv 1 employé à la fin d'une périede
de pate;

Les jours perdus par l'employé
À qause de maladie où d'un acci dent
pernonnels pourvu que le contre-maître
concerné en soit inforné ot
accepte la validité de la maladie
afin qu'il soit en mesure de fuire

les arrengemsnts nécessaires & la
suite de 1'adsense de l'employé;

le totad des heures de trawmil par
période de mie, an entier ted que
détaillé ci-dessus, doit etre tre



 

payables

SECTION IV

WORKING CUNDITIOS
AND SCHEDULE OF WAGES

STATIN EMPLOYEES

le All employces paid under
the Sehedule of Wales provided ia
this Section will be designated
as Station mplogees.

8. (a) 3tation Employees
are entitiel to one hour for

lunch, without pay, between the
fourth and sixth hour on duty.

(b) A minimum ef two
hours will de paid for each call
to duty on Sundays and on the
following holidays: New Years,
Epipheny, Ascension, Saint-Jean
Baptiste, Dominion Day, Imma-
œulate Conception, All Saints
Day and Christnase

(es) If an employee is
called to duty outside his re-
gular hours, he will be paid

a minimus of two hours for

each call.

(à) To arrive at the
rate of pay per hour for over»

time, the monthly salary shall

be divided dy two hundred and

eight.

S. (a) Vasancies or newly
created positions shall be

advertised within five days

by sireular letter to all

employees.

+
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vaillé avant le paiement au taux du
trevail supplémentaire.

SECTION IF

CONDITIONS DK TRAVAIL ET
ECHELLE DES SALAIRES

EMPLOYES DES GARES

le Tous les employés payés
d'après l'’Johelle des Salaires
prévue dans cetie Section seront
désignés comme Employés des
Gares.

8. (a) Les empleyés des
Gares ont droit & ume heure pour
les repas, sans rénuméreti ons
entre la quatrième et la sirilme
haire en devoire

(+) Un minimum de deux
heures sera
au devoir le dimneke et les jours

de Feted suivants: Jour de l'An,
D'Epiphemie; l'Ascension, Le Saint
Jean-Baptiste, la Confédération

L'Imaoulée Jonception, le

Toussaint et le jour de Noël.

(e) Si un employé est
appelé au devoir en dehors de
sen houres régulières, il lui
sere payé un minimum de deux

heures pour chn que appels

(4) Pour obtenir le
taux de l'heure pour trevail
supplémentaire, le salaire mensuel

sera divisé par deux oent huit.

3. (a) Toute positien va-
cante ou Ffnouvellement créée sere

affichée en dedans de cinq jours

par lettre circulaire aux

employése

pour ehaque appel :7

J



(b) All appointments must
bq made after the expiry of an addi-
tional five days, under the terms
ef Paragraph 7 of Section III and
all bidders advised.

(e) All positions are of mare
than thirty days duration shall be
advertiscd and filled as abowe.

4¢ (a) Am employee detailed
to perform tenporary services other
than his regular position er re-
léeving another enployse, shall
receive the compensation of the
position to whieh he is tenyorerily
assigned, tut in no case will his
salary be less than that of his
oun regular positien.

db) Nesessary expenses
shall be Std TE olny Trea
homes

Se (a) Station employoes
will set be required to clean show
fron pletforns, eat or pile wood,
lead or unlèed wood or eoal, sift
ashes, clean chimneys, clean er
disinfeet stock cars or outbuildings
nor fill or otherwise sare for
switeh or semaphore lamps, ex-
eept that agents will de held res-
ponsible fr seeing that platforms
sre kept clean and that switch and
semaphore lamps are properly cleaned
and lighted, reporting failures te
proper offieials.

(b) A suffieient allowance
shall be granted station agents to
cover the expenses of cleahing stations

end waiting rooms,

6 An employee having % move

en orders from his superiors, or if

he exereises his seniority rights,
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(b) Toute nomination
devra se faire l'expiration
d'une autr période de cing jours,
d'après les æipulations du Pare-
graphs 7 de la Section III, et 3°
tous les aspirants en seroxt ia- ]
foxnds.

 

(a) Toute position de-
vant durer plus de trente jours
sera affichée ot Frenplie tel que
ci-haut mentionné .

& (a) Un enployé assigné
à un servicetoupersire autre que 3
sa position ré ghlière, eu rempla- F
GARS un autre enployé, recovre _
le salaire de la position À la- 2
quelle il est assigné tenporai- =
resent, mis ce salaire ne devre
pas otre moindre que celui de
sa position réguli

(v) Les dépenses néces- =
saires sent payés s’il y a T
déplacenent «

Se (a) Les employés des
gares Re serons pas tenus d'en-
lever la neige sur les platefornes, 3
de acier ou de ecorder le bois, de 5
de charger ou de décharær le A

bois ou le charbon, de tamiser 2
les cenûres, de nettoyer les ;

cheminés , de netto ou de dé-
sinfecter les wagons testiaux
ou les dbâtisses, ni les lampes
d'ajguilles ou de sémmphore, om
d'en prendre un soin quelconques
Toutefois, les Chefs de dares se-
ront tenus responsables de wir à
ce que les lampes d'aiguilles ou
d. sémaphore soient propres et
allumées en temps voulu et toutes

emissions devront etre raprortées

2
3
3
3
3
3

3
3

3
3

3
3 à qui de droite

(») Une allocation
suffisgnte sera fai te eux Chefs
de Gares peur couvrir les dépenses
du nettoyage des gares ot des
salles d'attente.

é Un 1 qui doit dé-
némager, erees de ses

supérieures, ou s'il exeres ses



 

will be granted free transportation
on this railwey for himself, de-
pendent members of his favwily,
and for his household goeds.

Yo 8ix days with pay shall te
granted as an annual vacation te
Statiea Employees having ome year
service er moxe; and twelve dam with
pay after two years services or more,
in ascordanse with Appendix II.

8 Schedule of Salaries -

Station Exployees:
Dollars

month
Ghief DespateheFo...0.0000000000 $390.03

Day DespatehePsccscccccecoccons $115.88

Hight DespatehePececccccovcccce $195.88
Station Agents:

Port Alfredecccc00000 $230.88

Arvid@eccecccecoccoccee $195.83

Bagotvilles...+.... see 3190.88

At Stations where required:
Assistant Agsntececse $160.88

Rate Cerkecscoc000e0 $165.88

Relieving Clerkecc0o0 $165.83

ShedmmRec cs coccecscone $120.88

Billing Clerkescoccoo $140.88

140.88
40.82

130.82

Sealemanecs00c00000000

Despatehers Clerkeco0
Gheotkers...0.00000000

Under 31 years of age or Female:

Oadliil er. con0ovon csauo $320.33

Stati on ClerkKecsscece $114.60

Junior CL0Fke 0 à 0 0 6 0 0 $108e14

Over 21 years of ag:
Cashierecsccececconee $120.88

Station Clerkecceoo0o 5.88

Junior ClerKkoaocvrooc0o 108.88

SBOTION V
WORKIN3 OONDITIONS AND

TRAIN EMPLOYERS

le All employees paid under

the Sehedule of ‘ages provided in 3
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droits d'anciennsté, sure dreds 3
des nermis de passage gratuite
sur oe chemin de fer pour lui,
sa famille, ses dépendents, ainsi

que pour sec nénages

Y 8ix jours awe mie pour
vacances annuelles seront accordées
eux lLspleyés desleres ayant un
an de servise ou plun; et douse

aves pale peur ceux ayant
années de service où plus,

en conformété avee l'Appendiee II.

6  Kohelle des Salaires -
Enployés des Gares:

Dellare

foxnels

Expéditeur on Ohefeccccecccien $300.08

Expéditeur de jeuUFoccoconeuce0 $315.08

Bxpiditer de nuiboccsnoc0oe0cen $198.88

Chefs de Cares:
Port Alfredeccececs $230.83

Arvidlececcecececse $195.82

Bagotvilleeces corse. $190.88

Aux Gares ei requis:
Ghef de Gare adjoint 0.88
Commis dos Feuxe 00 00 oH165.88

Gemmis remplacantec. $165.88
Ocmszis de coco $1850.08
Commis de Feuilles

4e ROUVS00000 58

Osmnis do balaneecce $140.88
Gemmin des Expéditrs $140.88
Vérifi cateursocone00 88

Au-dessous de 21 and ou employés

féminins ;
Caissiere…0000000000 $180.58
Cemnis de Jaures 00. Pllée60

Gomais JURiOPec cece $108.14

Au-dessus de S1 ans:
O81001624 00s es sess fuse

Cemais de WaXGesecee

Commis JuniQrececcoe 106.82

SEOTION V
OONDITIONS DE TRAVAILYET

ECHELLE DES GAGES

EMPLOYE3 DES TRAINS

1. Tous les employés payés
ad'après l'échelle des Uages prévas
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this Sootien will be desi mated as
Train Laployees.

8 Train Crem will he enti-
tlod to thirty minutes with pay for
their neale, né all other train
employees mentionsd in this,
sshe@als will be entitled to one
A.ur withoud pay between the
Sourth mé aixtà hour en ty.

3. Gendustors anTrakenen
regularly assigned to passenger
treins will be furnished free of
charge ons unifors eap aad ou suit
cach fer summer and winter vem.

- Ge (a) Trains will de dulle-
tined as trafic conditions warrent.
Extra trains my bo sallad and
operated fer a period of sever
eososutive days without blle-
RIA.

(d) Grews requires fer
emm service botweeun 10:06 pom
and 7300 ane shall be given one
hour's adwanec notices prior te
time ef dopartère.

(e) Engine Crews amil …»e
alleveé thirty minutes te prepare
their loeamotives when taking same
Zron Ynginchouse to sommense duty,
and di ftesn-niffuten for pikeing
-Aesemopivs ou. —n<inLouseLragios
&ad making locomotive Inspection
Report on sumpletion of duty.

$e (a) The minimum eall for
rain erews shall de eight hours
if kept on étty longer than eight
hours actual times at pro-rata shell
de paid; howaver, if crews are kept
on duly longer than uine hours,
the avtual time on duty shall be
payable at the regular hourly rate
of pay for the firet aime hours on

e and one half theduty
regula of pay af ter

nine hours, provided employees have
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ans estte Seciien, seront desig-
née comme empleyés des Trains.
R

Se Les équipes des
auront If droit trenteA Ge
tenus payé peur prendre leur Frepas,
et tout me enployé des treins
mentionné dans cotte oéduls um
droit À ue houre sans réauméretion
entre le quatrième ot la

Se Les contueteurs et les

Serre-Freins régal(éreamnt acsaigéo
sux trains voyageurs, recevrent
gratuitement un uniforme soeur leur
travail; soit une ensquette ot us
complet pour l'été et pour l'hiwær

4. (a) Les treim serons
affichés suivant les conditions dn
trafic. Les trains extre peurrent
étre appelée et ciroulés pour une
périotede sept jeurs conséeuttfe
sans ot affiohés.

(v) Les équipes requises
Iotmvail aupplénntaire entre
20:00 pan. et 7:00 a.n naront
avertis ve havre avent ls tengs
Piné pur le départe

le) Les égtipes des lo-
contibives seront payées trente

“—nètes pour prépererLletèr Loooe-
mosive en le prenent de la Renise
das legamotives avant leur tra>
veil, et quinze minutes pour le
reaiser sur les voies de la Reise
dos Losunotivais, et faire leur
apport d'.nspeustion uns Cela
le treveil terminée

Se (a) L'appel ninimen
pour les équipes des trains om
be huit heures. 3: lea équipes
sont retenus en € ovoiÿ plus de
huit heures, le terpe notuellemnt
travailld sem payé au pro-rats.
Mais si le travail de l’équipe se
continue pour plus de neuf heures,
le tampe réellemens travaillé

eu taux ré er de

reles preai nonf
heures en devoir, et au taux
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net been absent fron work during the
pay peried, in whieh ease the mumder
of hours payable at time and one half
shall be reduced hy the number
ef hours absent from work during the
pay period, except when absences are
due to lay off or suspension by the
Company, vasations smthorized by
this agreement, er personal illness
or injury when the Department head
eoncerndd has been informed and ae-
cepts the valadity of the illness.

(b) Time allowed engine
srews fer preçaring and inspecting
locenstives as provided in Article
4 (ce) above, shall be paid at the
regular rate, regardless eof the
hours wowmked.

(e) Train employees other
than crews shall be assi;med & re-
qular working day and a regular
working week, in accordance yith the

pr sent established pænctice. Changes
in these assignments may be nade
only at the beginning of a pay pe-

riods All time worked by such

enployees ir. excess of the number

cf hours sonstitutirz the regular

pay period, shall be regard:d as

overtime, and shall be nayable at

the rate of time and one half the
regrlar hourly rate.

(6. (a) Unless the change is
justifiable and permitted by the

Application of Article 16 of the

present Section, a jrein employee

assi ned $o a service other than

his regular position, or releaving

another employes, will receive
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d'une fois et dente le taux régalier
pour teut travail a rie aemf
heures, pourvu que les exployés
n'ont pas été absents du devoir
durant le période de paie, et s'il
y a eu Absence, le nomdre d'heures
payable au taux KfAALI6#/ d'êne fois et de-
nie le taux régulier sera rééuit

le noubre d'heures d'absences
umnt la péricde de mie, exoep-
tion faite pour les absences
oscasionnées pur nongédienont ou
suspension parla Conçcagnie, wu-
cances autorisées par cette con
vention, ou la mmladis et les
accidensd perdonnels quand lef
chef du département concerné en
a été infomé et am epte Ja w-
lidité de la miadie.

(0) Le temps accordé
aux équipes des locomotives peur
la parati on et 1l'inspeciion
des locomotives, tel que préve
à l'artiele 6 (0) ci-dessus,
sera payé au taux régulier,
sans tenir compte du nombre
d'heures en devoir.

(e) Les enployés des
treins autres q.¢ les équipes,
seront assignés & une journée
régulière de travail of A pue
semmine Mculière de travail,
suivant la coutume établie pré-
sentément. Les changements
dans la césule de travail

ponrront se faire sculemnt

au début de la néricde de pale.
Tout trevail exéeuté par ces
employés excédant les heures
régulières d’une période da
paie sera considéré comme à
tenps supplédmentaire et devra
être rénuméré au taux de temps
et deals.

Ge (a) A moins que le
changomant ne soit justifiable

et permis par l'application de

J'Artiele 16 de la présente
Section, un employé des traimg
assigné à un servige autre que
sa position régulière ou

HigLei EURRIS Leian| ads Tbe a so ; _ ;
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the salary of the position to whiah
he is temporarily ascigned, but bhis
salary shall not be less than the
salary of his own position.

(b) The necessary sxpen-
ses shall be paid if taken away
from home.

Ye Train smployees shall be
entitled to eight hours rest puxkmk after
ten hours on dutyg at Arvida or
Port-Alfred-Bagotville.

B. Restrooms should be clean,
well heated and confortables Firs
Will be atte:ded to by night wateh-
man when there is one in service.
Restrooms, should bo sufficiently
large to permit one crew having
peaceful rest without being dis-
turbed by mother erew arriving
or leavinge However, there rest-
woeons will be for tke use of Com-
uotors, Brakexen, nçineers and
Firemen only.

9. Laaps of passengers ccaches
shall be kapt clean and filled by
Car Inspectors or Car Clexners
at terninals.

10¢ 3rakemen held responsible
for the haudling of bagga express
and mail begs Ball be paid Ten
Dollars per month extra, or pro-
veta for time wrked when ths work

is divided zmongst several creuse

ll. Losomotive oabs will be

furnished with the standard set eof

eurtains, and when operating a

ssow plow, an extra curtain, running

from t he top of the ead to the back

ef the tender shall be supplied.

This curtain shall be plsoed in

$tion the snwo plow crew,
ve the nels of the shop erew.
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reaplacant un sutre employé, rees-
vra le salaire de la section à
laquelle il est tenporairenent
assigné, mais ce salaire ne devra
pas etre aoindre que celui de sa

position régulière.

(D) Les dépenses néces-
‘ saires seront payées s'il y a
déplace.ænts

7e Les enployés des trains
aurort droit à huit hæres de
repos après dix Jeures endevoir,
à Arvida ou Port-Alrfred-3agotvilles

8. Les sallos de repos doi-
vent être proyres, bien ahauffées
et comfortable. Le gardien de
nuit, s'il y en à un, s'oscupera
du chauffage. Les sulles de repos
doivent être asses vustes pour
qu'une équipe su repos nu soit
pas dérangés par une autre équipe
arrivent su trevail ou p-rtant
pour le travails Je plus, ces
salles de repos, serviront seule-
ment aux Conducteurs, Serre-freins,
Ingénieurs et chauffeurse

9 Les lanpes des wagons à
voyageurs seront nettoyées et rem-
pliss par les Insyecteurs ou
Nettoyeurs de wagons, et caf
travail devra se ful re aux termimus.

10s Les Serre-freins assunPit
la reaponsebilité et la manutene
tion des bagzazes, des messageries,
eu des matières postales, recevrent
Dis Dollars de plus par mois, ou
eu pro-reta pour le temps fait
conne tel 81 Co traveil est divisé
entre plusiewrs équipes.

11. Les oabines des loeomo-

tives seront munies de toiles, et
quand aes locemotives opéreront -

aves un chassegncige, une toile

supplémentaire, pertant du toit

de la cabine et allant à l’a--

rière du fourgon, sere fournies
Cette toile sera posée par l'é-

quips du chasse-neigs aves

l'assistance de l'équipe de la

ronises
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18e Engines will be inspee-
Sed, wedges set, grease cups and
vous domes filled by shop emplo-
1

13 mployees aft
year of conbinoce servicewill
be allowed a vacation of six days
with pay at wight hours per day.
After seven years of continuous i:
service te annual vacation shall

be twelve days with pay at eight
hours per day, in accordance with
Appendix IX.

Le The order of promotion
for tain employees shall be as
fellows: Proa Engine Claaner to
Fireman; from Fireman to Engineer;
from Brakeaan to Conductor.

Crew
18. Any train/employee

having to coal a locomotive on
route shall be allowed one hour
extre time.

16s Trains crews affected dy
engine breakdown or cancellatiom
ef a regular service, will be
assigned to mother losomotive or
service in accordance with their
seniority, within twenty-four
hours.

17¢ When promotion is to be
sade amongst the Firemen, the
Master Mechanie must post a list
of the names of the Firemen to de

promoted, the saii list to be

posted at the Rounéhouse for a

period of fifteen days.

18, When ea Firemen is hired,

he will be given tie first Kxami-

pation Book containing questions

and answers, and he will pass an

examination on this book after ome

year of serviee. After having

passed the examimation on the First

Book, he will be given à Second
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Chauffeur: ée Chenffar

-

Les
12./ Locomotives Seront

inspectées, les blocs et les freine
ajustées. doites à gueisse et
les éômes à sable seront renplis
VRP les employés de la Remise.

“ie 18e Après un am de service
continu, les employés seront accer-
dés une vacance de six jours payés
sar une base de huit heures par

jours Après sept années de service
sontiau les wasaness annuelles se-
rom de douze jaurs payés sur une
base de huit heures par jour, wm
conformité avee l'appendise II.

14¢ L'ordre de pronotien ches
les employée dos trains sere comme
suit: De Nettoyeur de Locomotive

à Ingé-
nieur, de Serre-Freins à Conéuetewr«

15. Il sera payé une heure
supplémentaire À tout enpl>yé
d'équipe de trains qui doit char
bonner une locomotive ea reuse.

16. Les équipes des trains
affectées par le bris d'une lece-
motive, ou l'annulation d'un ser-
vice régulier, seront placées sur
une autre locomotive ou assignées
À un autre service d'après ler
droit d'ansienmeté dans ies vtngt-
quatre heures qui euivrente

1%. Lorsqu'il y a lien de
faire ume promotion parmi les
rangs des ffeurs, le Maitre
Mécaniciens devre afficher une
liste ég nous dus Chauffears,
devant etre prams, la dite liste
devant être affieÿée à la Renise
des locomotives cendant quinse
jours.

18. Quand un Chauffeur est

nier Mivredéexanen, contenant les
questions et les réponses, et il
passera LR examen sur ee livre

uns année de serviese À
avoir passé l'exsmen sur le premier

livre, en lui remettre un second
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Beok containing questions and ans-
Wers, and he wWll pass an examination
on this Second Book after having
dbesn twe Years in the service. Ag
ter this second examination, he

will be given à third and last

series of questions amd answers.
A Tireman must have at least three
Years experience as such before
being promoted as Engineer.

19. Any Fireman failing te
pass his first exmimtion, shall
have the right te a second trial
after siæty days, and if he fails
to pass the second trial, mother
dalay of sixty days shall be gren-
ted.

20. Any train employee trave-
ling as a passenger beyong his re-

lace of employment, going
te work on a temporary assigoment
erdered by à superior efficer, shall
de the sehodule rate of the

whieh he has doen assigned,
for the actual nuaber of hours he
travels: Tims allowed under this
sestiog will be payable at the re-
gular rete, regardless of the
number of hours worked.

;

2l¢ Any train employee widhing
de granted a leave of absence,

mst make his request to his supe-
rier efficere In the case of ad-
sence besause ef sickness, he must
inform those scmeerned sh he my be
releived; at least five ours ad-
vance notice is require! when an

employee is ready to repeit for
duty.

28. Neo switching must be deme

by shep empleyees;imyards; exesp-
tien is however made for cars going

on repair traces fer repaire;

:

23. Sehodule of Wages -
Frein le $

mpioyoes Conts
per RT:

| Locomotive EnglRO@F.o0o200+000co00covo0 ©
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Mivre d'exmmen sonfarnant les
Questions et les réponses, ot 41
passera va exmen Sur ce second
livre après aveir été doux mb
dans le services Après ce deuxtd-
me examen oa lui r.mstim une trois-
sième et dernière série de questions
et réponses. Un Chauffeur deit avoir
au moins trois anû d'expérience
come tel avant d'être preum ou
poste d'Ingénieur. | sh

19. Tout Chauffeur qui ne

. 5 ’ P ’

examen aure droit de reprise
après mixante Jeurs ot s'il man~
que son deuxième examen, un autre
délai de soixante jours lui sera
accordé.

20e Tout employé des treim
Yoyageant comme passager au-delà
de l'endroit ler de son tre-
vail, allant un traveil qui lui
est temporairement assigné par un
efficier supérieure, 6 ere payé au
taux régulier de l emploi gaquel
11 est assigné, peûr le nonbre
d'heures réelloemnt en voyage. Le
temps alloué par 1'aplication de
ee paracraphe sere XXXmni payable= tame
régulier nonobstant le nombre
d'heures en deveir.

81e Tous am es traims
désirant un cagantiaire
la demande à son chef immédiate
Dans le es de la maladie d'un
enployé 11 doit avertir qui de
droit afin de se faire remplacer}
qu moins cing heures d'avis pré-
alable est exigh lorsqu'un employé
est on mosure de retourner aa
travail.

88. Aucun aigillage ne doit
être fait dans les cœurs par les
employés de la remise; orception

faite pour les wagons allant à la
réparation.

Gééule 23. Echelle des Quges -
TraiEmployés des nes te

18

Ingénieur de LocomoM8c cessesccesesse ei
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Engine Cleaners:

Under 21 years of 8g@cceccccccoe S74

Over 81 years of ag@ccccccocccee 58

SECTION VI
WORKIN CONDITIONS AND

SCHEDULE OF WAGES

MAINTENANCE OF EQUIPESST
EMPLOYEES

1. All employees paid under
the Seahedule of Veges provided in
this Section will be designated as
Maintenance of Equipment employees.

Le Maintenance of equipment
employees will be allowed ome hour
without pay for meals between the
fourth aad sixth hour on duty, ex
cept those on eontinuous oper tions
(shift work) who will de allowed
Sweaty minutes with pay for msals
at convenient times during the
shift.

Be (a) The regular working
dad; shall be eig:t hours, and the
regular wrking wiek shall 22 forty-
eight hours.

(») All time werked by
Maintenanee of Equipment employees

in excess of the number of hours

constituting the regular pay pe-
ried shall be regarded as overtime
and shall be payable at the rate
of time and one half the regular

hourly rete, as provided in Sec-
tion III, Article II.

4. Maintenance of Equipment

employees will not be required te

werk on Sund Roy en the follew-
ing holidays ; ears, Epi
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SECTION VI
CONDITI CONS DE TRAVAIL NP

BCGHELLE DFS GAGES

EPLOYES DE L'ENTRETIEN
DO MATERIEL ROULANT

Le Tous les enployés payés
d'après l'échelle 48 gages préves
dans cette Soution seront désignés
comme Enployés de l'’Eatrotien du
Matériel Roulante

8. Les enployés de l'entre-
tion du matériel roulant eurent
droit à une heure sans rémméretien
pour les repas entre la quatri
et le sixième heure en devoir,
1'exseption des enployés assignés
amx opéretioms Sans interruptien
(travailleurs 4'Bquipes) qui ame
ront vingt minutes avec paie pour
le repas à un temps opportun êv-
rant le quart.

Se (a) La journée régulière
de travail sera de mit heurea, ob
la somsine régulière de travail de
quarante mit ures.

(») Tout travail exéeusd
par les employés de lfentretion êu

matériel roulant, en plus éu nonbre
d'heures constituant la périotemétis
mile de paie, sera considéré comms
trevail supplémentaire ot devra
être rénuméré à tenps of desis qai-
eulé sur le taux de base de l'heure
de l'enployé, tel que prévu éans
da Section ,l'Artiele IX:

ée Les enployés de l'entre-
tion du matériel roulant ne seront

BS Eris SAL RARE
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Ascension, Saint-Jean-Baptiséeg
Dominion Day, Immaculate Conception,
All Saints Day and Christmas, un-
less it is for one of the following
reasons:

(a) A wreek of failure of
equipment affecting traasporta-
tion;

(») Repairs urgently needed
to noot transportation require-
nents:

(¢) Maintenance of essan~
Sia) services necessary for rallmy
eperaticass

All work performed on Sundays or
on any of the above holidays shall
be counted as overtime only so far
as the hous worked bring the
total hours for the pay pericd
above the regular hours as pre-
vided in Article 3 of this
Section

Se A minimam ef three hours
will de paid for each call on Sun
days and holidays listed in
Article 4, and two ours for

deconch call outside regular working

CG Empleyees after one year
ef continuous service will be
allowed à vacation of six days with

pay at eight hours per daye After

seven years of continuous service

the anmal vacation shall be twelve

days with pay at eight hours per

day, is asecordance with Appendix

ss.4
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Le jour de l'An, L'Epiphanies
L’Ascensieon, La SaintJean-Bap-
biate, La Confédération, L'Immm-
eulée Jonception, la Toussaint,
et le jour de Noël, & moins que
6e soit pour um des reisons
suivantes:

 

fe) Un ééraillent ou une
panne de l'équipeennt qui affectent
le treasporti

(d) Des répamtions prepates
requises pour mintenie le srviee
du transport:

(ce) Le maintient des ser-
vicos essentiels nés res eux
opérations tu chemin de Ney:

Tout travail exécuté le dimanche
ou les autres jours de fête sti-
palés ei-haut sere oconsidéréd comme
trevail supplémentaire en autant
que les heures de travail enéoutées
ces jours là, ajoutées aux autres
portent pour"Ia périede ds pais,
1s total des hares su-dessus 4e
celles précitéos dans l'article 8
de cette Sections

Se Un niniuum de troisheures
- sera payé pour da me appel au
travail le dimsnche ot les jours
de fête stipulée dans l article 4.
et deux heures pour dhaque appel:
en dehors des heures Mallee
de travail,

be Après un an de service
goatinu les enployéa_euront ‘drei+
À six jours 6e vacance payée sur
une base de huit heures par jours
Après sept ennées de service oem
$inau les vacmmees annucèles seront

be doune jours payés sur une base

de huit houres par jour, en cam

formité aves 1'Appendies IX.
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SECTION VII
VORKING CONDITIONS AND

SCHEDULE OF KAUXS

MAINTEMANCE OF WAY EMPLOYTEES

the Sechodule eof Wages provided ia
this Section will be designated as
Maintenanse of Way Employees.

(b) All time worked Wy
Maintemnanse of Way Exployees in ex-

. ©ess of the number of hours consti-
tuting the regular pay period shall
be regarded as overtime, and sjall
de payable at the rate of time and
ene half the regular hourly rede,
as previded ia “ection IXIX, Art-

ted eight hours
sixtesa hours en duty. Employees

will also be entitled 0 eight hours

cremeEEbefore Lonviag termimaie 2
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SECTION VII
CONDITIONS DE TRAVAIL EP

BELLE DES GAGES

BPLOYSS DU DIPARTEMENT DE IA VOIR

d'après l'Eehello des Qages prévues
dans este Section seromt désignés
gone srwleris du Département de

fe (8) La journée régulière
de tmvail sexe & Mit heures, et
1a semaine régulidre de travail do
amnte mit heures, |

(d) Tout tmvail enbeutd
par Les enployés êu Département de
la Voie en plus du nonbre d'heures
constituant la péricde normale de
paie, sera considéré campe travail
supplémentaire et devre otre rém-
né tenps ot demi eal our le
taux de dase de l'heure de d'une

oyé, tel que prévu dans la
on III, Article 1I.

Se (a) 9
ployés travaillant sur les chasse-
neiges auront droit à mitheures

après seine heures de
travail contim. Les employés
auront aussi éroit à huit heures
de repos après seine heures en
devoir contim-

formas,1%SEE,EASms.

SEC
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te Maintenanes of Fay Employvos
will not be remired to work enSun
days nor on the fol owing holidays:
New Years, Epiphany, Ascension,
Saint-Jean-Baptiste, Dominion Day
Immagulate Conception, All Saints
Day and (hristmas, unless it is
for one of tie following reasons;

(a) A wreek or failure of
track affecting trensportati on;

(+) Repairs urgently needed
to meet transportation require-
monts;

(e) Maintenance of essential
servises neeessary for railway
opsmtiens.

All work performed cn Sundays or
en say of the above holidays shall
be counted as overtime only do fer
as the jours worked bring the
total hours fer the pay peried
above the regular hours as

provided in Article &.

Se A minimum of three hours

will de paid for eac) call on Sun-
days and legal holidays (holidays

mentioned in Article 4) and twe
hours minimum for each ehll out-

side of regular asatgned hours,

except when the call is after 10:00

p.m. when the minimum shall be

FXEX three hours.

Ge Enployees after one year

of eontinuous serviee will be ab-

lowed a vacation of six duys with

pay at eight hours per ‘aye After

seven years of continuous service,

the anmal cacations shall be

twelve day with pay at eight hours

per day, in aceordanse with

Appendix IX.
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s 4. Les € é@a Départen-

ent de la Voie seront pas s ae
travailler le dimnohe ni les Joure
de Fete suivante: Le jour de l'An
L'Eyâthanie, L'Ascension, la Saint
Jean-Baptiste, La Confédération,
l'Imnaculée Conception, la Touss-
aint ot ls jour de Noël, à moins que
ee soit pour uné des reisons sui-
ventes ;

a) Un dérailleænt ou un
domage la vois qui affectent le
transport }

(b) Des réparations urgentes
requises pour mintenir le service
du transports

(e) Le maintient des ser-
vices essentiels nécessai res aux
epératiens du chemin de fod

Tout travail exécuté le
eu les autres Yours de fête se
pulés oi -baut sere considéré
come trevail supplémentaire 4m
autant que les jours de travail
exécuté ces jours ld, ajoutés
aux autres, portent pour la pée
riode de paie le total des heures
au-dessus de celles précitées dans
1'Article 2.

Se Un minimum de treis heures
ras sera payé pour chaque sppel mm
service le dimanche et les jours

de fêtes stipulés dens l'article 4,
et deux heures pour ch que appel

en dehors des heures régulières de
trevail, excopté pour tout appel

après 19:00 pom. alors que le
minimum sera de trois heures.

6. Apriq un am deservice
continu les employés suront le drei

à aix jours de wacanee payés sur
une hase de huit heur.s par jour.

Aprds sept années de service eo

tim les vacances annuelles seront

de douze jours payés sur une base

de huit heures par jours Ile tout

en conformité aves l' :ppendice LE.

a rerenmmeme



Y. Schedule of Vages -
Mrintenans © of Way Employees:

Cents

houx
Foreman:

Section 1 and Doscoccovsoccue 83
Other PeatioNSecccrcccencnses vs

Extre GenZe socconcaccocacauno ÎUL

Snow PloWeeeescecoccccensssne VE

Assistant, extra Gange coc000

Flangermen - Snow Plew.c.a0c.0000

Sectionnen - A11 0lasseScccoancncesfl

Laborers:
Underyears of AEPccccccocell}

Over 1 years of ageccceocece88
041 Tank Leadersesccceccopasncance 68
Janitors:

Under 11 yoars of AgPececccce BT}

Over 21 years of afrecocc0000058
Yatehnen enfOuarés:

Under 8) years of AgCGe seccece 8

Over 21 years of agheccscevee 88

SECTION VIIX

WORKING CONDITIONS AND
SCHEDULE OFSALARIES

CLERICAL IMPLOYRES

1. All employses whose sala-
ries ap paid inaccordance qith
the Sehedule of Salaries provided
ia t is Section éhall be desig-
nated as Clerical Employees.

8. Enployees having one year
serviée ea 30th April will be
givenf twe weeks vacation with pay.
Employees with less than one year
of servise en SOth April will be
given one week vacation with
in accordance with Appendix

So There shall de no weak en
Sundays ner on the followingooholi-

days: New Years, Epiphany, As-
cension, Saint-Jean-Betiste,
Dominion Day, All Saints Day,
Immaeulate Conception and
Christmas, exesyt fpr perfer-
nance of essential services ne-

ess:ary % railway operetions.
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Y; Sehodule des Tages §
Employés êu Département de la Votes

-

Gontre-neftres: E
Sestiongi où Soccooonccncnoe000000 Yo

Autres Sections. coc00000ocosmocceceue TS

Equipes Supplénentaiedscc.ovevces =

1

Chasse-moigeffoc00000000ccacacuo00e

Ajoint, Equipe Supplénentairocco
Asst, du Contr. Chasse-Haigecceusce 63
Cheninots, toutes valdgoriasceccecece él
Journaliers:

Au-dessous de Xl dMoccacocanense ng

Au-dessus de 3] anScececconccccee VS
Prépe charg.wagens ¢it.dl'Meilocecsces 68
Consierges:

Au-dess0us de 21 aRScccscaccoceee IT)
Au-dessus de XL Aücaccocceccacce BB

Gardiens et Gardes:
Au-dessous de Tl amSsceccsesnsees Bf
Au=dossus 4¢ Xl WBeocescesvecsse BB

SHOTION VIII

OONDITIONS JB TRAVAIL KP
ECHELLE DE: SALAIKRES

OQIS DX BURR

A. Tous les payés
t'après l'Echelle des “alaires
vie dans cette Seetien serent
signés comme commis de Bumame

2% Les employés ayant un an
de service le 30 avril aurent droit
deux somines de vacances payées.
eux ayant moins d'un an de serviee

le 30«avril auront droit À um +
semaine de mennces payées, 3
eonformi 1'Appendioe e

Se Il n'y sure pas de areve1
les dimanches, ni les jours de fete
suivants: Le jour de l'An, l’Epi-
phanie, l'Ascension, Le Suint-Jean
Baptiste, la Confédération , la
Toussaint, Limaie Vencepti on, et

esle jour de Noël,À2Pintdoo)dos

ferent.tte

= 2e Ti TÉL GE TUNER Bw oh Ded NE Ta RIOR hy NNR edd
- 5 $, oa . “ i Pr, he. 20 : : 3 CETL x à =
CN A - nt ty . EE 4 Er A #, = P y
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4 The ordor of promotion fer & L'ordes tex promotinn pour
male ekerks shall be as follows: los employés masoulins sere coms
Beginuer to Junior Clerk, Junior suit; Commençant à Oom is Junior
Clerk toimberasifietsClerk. Comais Junior à Cemnis Intesmédie-

âtre.

Be The prder of promotion fer Se L'ordre de promotion pour
female Clerks shall be as follows: les employés féminins sera came
Begimner to unior Clerk, Junior suit: Commençant & Tom is Juniep,
Clerk to Intermediate Clerk. Comais Junior à Cemmis Intermé-

diaire.

Ge 3whedule of Salaries -~ Ge Echelle des Salaires -
Clerical Eaployees : Nommis de Bureau:

Minimum Winimen
Dollars Dollars

month Parnoi
Under 31 years of age:

Intermediate CloxrkSeesscossesses $114.60

Junior Clarkeosccccocssaseccccesbe$85.95

Beginnersecceccceccecsscecesscca $57.30

Over 21 years of age!
Intermediate ClerkBecsccccsvonse 4115.83

Junior ClerkSecceccosscccacosssnes $90.88

Beginn Bocoveoco.0000000c0o00000 365.88

Clerks - “emle:
Intermoditt@...0.0000000000 000000 $97.41

JynAlOFo..000000000000000 ccc 00000 $74.49

Beginnersecceccececesccscsccscnce 357.30

SKOTION IX

GRIEVANCE PROCEDURE

le Any employees or formar en-
pleyes, within thn éays of his
disehrg or lay-off, having just
eause for complaint, may present
his osse for invosci.ntion and
consideration with or whthout the
assistance of a fellow worker in
his department, by strictly
following the progedure outlined
below:
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(a) The emplovee shall
in the first instance take up the

matter with his foreman;

(b) TFailing a satisfae-
tory solution within twenty-four
hours the case may de subhitted

in writing to the head of the

department;

Au-degscus de 11 ams!
Camis Intermédiaire 0.cconvac0 $114.60

Oomnis Junioreccccccncccesnseee 9

Commanantsccccccccevccceserese 7.90

Au-dessus de Xl ams
* Cosmis Intermédiairessececcecee $115.88

Commis Junicraescecesesecesscace POSES
Commentant6os0sc00000<ocna00000 $65.83

Commis Féminins:
Comris Intermédiairess.osoccoo0 $97.41

Pomuis Juniorecseccceseccccecene $74.49

CommoneitBeccecocccascecocsene $87.30

SECTION IX

PROCRDURS REIATIVSS AUX GRIEFS

Le Tout employé, ou melon
employé, dans les dix jours de son
renvoi ou congédiement, désirant
formiler une plainte peut présen=

,ter sa œuse pour anquete et aan-
sidération, avec ou sans l'aide
d'un compagnon de travail, de sea
département, et ceci en suivant
strictement la procédure suivante:

(a) L'enployé devra em
renier lieu soumettre so”. grief

{ son contre-maître;

(b) Si l'on nemesd pas
arrivé à une solution satisfuisante
dans les 2¢ heures le grief ŒEWRE pourra

être soumis par éerit su chef du
départenent;

BETAaESSERÉRERepESTa
Hitt aies , AR Peu Le Fe EE w-



(e) Feilire satisfeetory
Solution within forty-eight hours
from the date of this appeal, the
case may be presented in writing
directly or theough a representative
ef the Syndicate to the Mamger,
whe will render his decision within
seven days, of the submittal of the
ase!

(4) In cases involving
viclati on er interpretation of
this agreement which may not haw
been settlot satisfuctorily up tp
this point, the Syndiemte and the
Company will each appoint one repre-
sentative and sha mpt to
agree on a third M act as
seven Chairman on this bdoard of
three. Should they fail to agree
on the ehoice of the Chairman,
he will be appointed dy the
Public Service Board of Quotes.

The decision ef this Board of
three shall be rendered within
fifteen dam eof the appointaent
of the Chairman thereof, or within
sueh lenger period as may be agreed
upon by the parties. <hese deci-
sions shall be final for each party
for any case of violation or inter-
pretation of this agreement, and
will bind both parties. However,
this board of three shall not
have the power $0 substitute its
judgaent for that of the Company

er its Manager uhless itg finds
that the Compmmy acted in vio-

lation of or on a misinterpre-

sation of the exprcssed terms

of this Agreement.

othing herein oon-

tairced aly be eonstrued as per-

mitting sn arbitretion on any point

covered by Section III, Articles #,

ÿ and 10, and dl sub-division of

these articles of this agreement «
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(e) 81 l'on n'en eat pes
arrivé à une solution satisfaisante
Gans les 48 heures À conpter de la

être présenté par éerit, directemant
eu per l’entreuise d'un represntent
du Syndimt, au Gérant qui rendre
sa décision dans les sept jours @
le seunission du eas;

(4) Lorsqu'un cas se pré-
sentere se rertant À um inter-

‘une infraction de
cette cowentien, qui n'‘aure pan
été QÉGUÉ avec satisfaction jus-
qu'À ce point, le Syndicat et la
Oümcagnie nomeronts shacue un res
présentant st téchsront de s'en-
tendre sur la nomination d’un trois
¥idme membre qui, lui présèdere ee
comité de troise Au ons où les deux
parties ne pourraient d'entendre sur
le choix du président, 11 sere nommé
par la Règle des “ervices Publies
de Quédec. Les décisions de €
Comité seront rendues dans les
quinze jours de la noal.s tion da
président du Oomitéequ dams tol

délai additionnel dont les parties
pourront convenire Ces décisions
seront finales pour les deux pare
ties pour toutes questions d'in
terprétation uu d'infraction se
rapportant à estte convention cellee-

HireehfoiETETIEie
trois n'aure pas le pouvoir de sub

stituer son jugement pour oelui de

1a Compagnie ou de som Gérant À noûms
qu'il cousiddre que la Compagnie
a agl en contraventation ou a faussement

interprété les conditions et termes

expressément définis dans cette

eonventinne

   

tenu dans
gette HIpourra Lilrprétera
de manière à permettre l'arbitrage

d'auçun point pouvant êt-e en litige

sium suivant l'interprétation de la See-

tion III, les Articles %, 7 et 10, On

toutes les SQus-sections de ces

articles de la conventions



Be The Company recognizes the
right of any enployes to request a
hearing with any of its offieexswp
to and including the danager. The
Manager, may, if he feels it desim-
ble, require the employee to fallaw
the above-mentioned procedure.

SIGNED AT ARVIDA, Province of
Quebec, County of Micontint, this
ist day of the month of June 1946,

TE ROBRIRVAL AND SAGUENAY RALLWAY
COMPANY

oar

terpreter

LE SYNIEGAT NATICNAL DIS EMPLOYES
DU CHEMIN PE FER ROBERVAL-SAGUENAY
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8 Ila Cempagnie reesnnafs
10 dit de chaque employé de rel-
lieiter une entrevue dues tout
officier de la Con agile jusqu'au
Gérant inclusivesente dérant
pourra s'il considère cette pre-
cééure désiradble, exiger que
l'employé se conforme à la procé-
dure ci-dessus détaillées

SIGUEE A ARVIDA, Provines
de Québec, Conté de Ghiseutin!,
ve Ler juin 1966.

LA OOM AGUIE IN CHEMIN Di FER
ROBERVAL-SAGUENAT

Po THOMSON.

BORRERLBELANUER
ecrétaire
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APPINDIX I

CONTINUOUS SKNVICE NULES

le Every new Ixpleyee when Mred
18 classified as a Semperery
employess

Re Aftem being contimously
employed for a period of twelve
meals, eu esployee ahall be clas-
sified as a regular amployes unless
there is aa agreement in writicg
specifying additional employment as
a temporary employee.

Se An employee shall de deemed
te have been "Continuously Employed*
for the yrotoding troève months vhen®*

(a) A period ef 565 days
bas elapsed sinse the date 62 his
employment, and

(») He has worked a total
of 3,400 hours of whieh at least
1,800 hoursmet have been worked
during the immediately preceeding
345 days.

4. Gontinuous servige, shall te
computed in yours and shall
apply te regular exployees only. iy
shall bo based ou elapsed time fren
the date of the employment, or if there
has been a break in service, from
the date of re-employment.

Se Oontinuous servies will net
de broken hy aay approved absense
but when any such absence |

thirty days without pay (exeept as
a result of an industrial aecident

er for approved Uovernmeont servies,

such as with the armed Forces), the

sotal time lust shall be deducted,
Approved absence shell include;

(a) Any lay-eff not ex-

six months of Lis wisk to return

werk aad providing bo returns te

Aama A aA Ce Ré RES eiMR tk RESRRSaoR 21047 WET PE Lux ; ; ; Cn get ee LL

noo ATETARTEDEE,eteRepo

E
m
r
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APPENDIX X

SERVICE OONTING

le Tout nouvel employé est
olasaisié canne un esployé teupe-
Mle

Se Aprdd douss ncis de su
vise ceatimi, un exployé temporeism
devient régulier $ moins qu’il y
ait entente éorite du contraire.

Fe Un enployrégus douse
Mois de"Bervies continu” lors-
quet

(a) Une périede de 568
jours sera écoulée depuis sen en
beuchage, et

(6) Il mre trevatité un
total de 28,600 heures dont au noims
1,800 houres Quran’ les 345 jours
précédents.

- 4 Le servies contim se
phere par année et par jours
s'aprliguere qu'sex employée
liexre. 11 sere dasé sur le temps
écoulé depuis l enbauchage, Où ea
cas Ge discontifluité de service,
depula le réenbauchaupe
H

Se Je service continu ne sem
 interrenpa wis absense à

Peinrate loreque tells atments
dépassere trente jours cans paye

(seuf dans le cs d'accident industriel

ou de service approuvé par le Gou-

vernenent tel que le service militaiæ),
tout le tenps perdu sera déduite

le turme “absenee approuvée”* com

prendra:

(a) Tout arret de qravas]

dépassant arnée

4

eondie
sion pas L''euplo informe la

gale tous les ix Rois de son

désir de reprendre $isavage et



 

/

-,

work within seventy-two hours, not
including Sundays and Holidays,
after he is called:

(L) Annual vacations when
approved!

(e) Service with the armed
forees during wartime;

(4) Suspenston for âisoi-
plinary reasons ;

(e) Bona Fide personal ill-
ness or other unavoidabie absence
for reasons beyond the contrel
of the employees and acceptable
to the OComnoany;

(f) Absence for any reason
not exeveding one year providing
approval from the Company is ziven
in writings Under special eiroun-
stanees the Joapmy may grent ex

tension of absence beyond ono year.

6 Unauthorized adsence shall
terminate an anployee's continuous
service record and, 1f re-employed,
he shall start as a tamporery ex
ployee. Uneuthorized ubsenge shall
inalude;

(a) Bepeated failure to re-
pert for duty unless leave of ab-
sense has been obtaines;

(8) Lay-ofi exceeding ene
year or failure to advise the Oom-

pany during sueh lay-off every six

months of employee 8 intention te

return to work;

(oc) Fahlure to return to

wozk or give satisfactbry exylanu=

tion therefor withir 72 hours, not

including Sundays and Boliduys,

ufter call 1s issued.

(à) Absence following

resignation, quitting without

notice or discharge fur URuBe.
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pourvu qu'il retourne au treveil
dans les soixante-et-douze heures
de son rappel, dimanches et congés
syatutaires non compris:

(b) Les vaoæcas anveel-
les approuvées:

(e) Le service militaire
en temps de guerre;

(2) Une suspersion disei-
plinairez

(e) Une maladies pearesem~
Belle réelle ou autre absence
inétitable pour reisons hors du
controle de 1'emnloyé et asoeptée
par la Compagnie;

(f) Toute absence "*axoé-
dant pas un an pourvu qu'elle soit
approuvés, par écrit, par la Come
pagnie. Im certaines cireonstances
spéciales, la Compagnie zourra nro=
longer l'absense au-delà d'un ane

6e Toute absence non approuvée
teminera le service continu d'un
envloyé, et s'il est réemdbauehs
11 recomencere come enployé tey-
porairee Le terme "Adsenae nen
approuvée” con,ren!re;

(a) Défaut réfété de se
rapporter au travail à moins que
permission de s'abeenÿer ait été
obtenue;

(b) Tout arrêt de travail
dépassant une emnnée ou défaut d a=
viser Ja Compugnie toys les aix
mn ois pendant cet arret de t:avail
du désir 4e l'enployé de reprendre

° ®

: GTREP) Défaut de retourner

au travail, dans les 72 Leures du

repvel, dimanches et congés statu-

taires non compris, ou de domer

en toi ca: une explication satis-

faiseante:
(4) Absence pour cause de

démission, abandon 48 travail « sams

avis et renvoi moti vée



AFLaNDIX 11

VAGATIUN 3

le AL) vacations sranted must.
be taken at a time satisfuckbury à .
the Companye «heme pussiiie, vack-
tions will be arranged in ascordane~
with the expressed preference orf
the employee.

de ay for vacations shall de
equal to employee's reguiar rate
pay at the time vacation is teken
exsept for employees whose occupa
tions chang during the year as a
result ef scasonable operations, in
whieh ease pay for vacations shall
be based upon the employee's various
sates of pay during the twelve
months peried preceeding the fires
day of the month during which the
vacation 48 taken, by taking obe
half day fer each month worked at
the particular rate for employees
entitled to six days vaeation, and
one dayf for each month worked for
employees entitled to twalve days
vacatiohs. Months worked ad more
than one rate will be counted at

the rate at which the euploy ¢ gas
been paid for the largest number of
hours during tte month. Uvertime
will Rot be talsn into aesount
fer any vaontion calculations of
paynensse

Se Mo aenployee will be enti-
110d to a vacation of more than

two weeks durin any calendaz year,

and all vacations will start oa

the fiust day of the week and con

time for the full wscation allowed

whthout any extra duyr allowed for

holidays coming within the enplo~-

yee's vaeation leave. Vasations

must be taken during the calendar
year in which they become due and

ocammet be postponed except with

the written euusan’ of Connanye
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APPENDICE II

VACANCES

. 1. Toute wcgnee accordée deit
etre prise durant une période con
venable pour la lompaguie, ot sasa
fixée autant que possible ouufur
mément à la préférence exprimée par
1" enployé°

2. .endant sa vacunse, l'em~
ployé recevra un sulaire égnl à sou
tœux régulienpan-taggé-cù 31 went -
sa vacance; exseption est faise
pour les emnlo changeant d°oeeue
pati aus durunt 1 sande à vuuse du
travail saisommier, dus de Leis
cas, les vacanoss seront payées
sur la bade des divers teux aux-
quels l'employé à travaille durant
la période de douze mois précédant
la premidre journée du mois dans
lequel lea vacanees sont préses;
accordant une Jemie journée pour
chaque mois de travail à un taux
partieulier de salaire pour oeux
ayant droit à six jours de vaean-
ces; et une journés pour chaque

mois pour les employés avant droit
d douse jeursde wacanses. Durant
les mois ou 1 eaployd a trevaillé
à oes taux différents, on accorde-
ra le taux représentant le plu
grand nombre d'heures. “eo temps
supplémen taire he sera pas considé=
ré en calculant la base des va-
eancos ou dans le paiement des

vacancelfe

Se Aucun employé n'aure plus
de deux semaines de vacances dures
l'année eourante (année de ocalea~
drier), et toute vacance devra
commencer le pre:uier jour de la

inez et ntimuer
vacance entiére accord sans

Jours additif omels pour congés

statutaires cui tonbènt dans la

dite périvde de vacances. Les

vacances dai vent de pronéreR

dans l'année de omlepdrier
dansont Sues et es ne se-

reaines à une autre

e sans le consentement éaris

de la Compagnie.



 

4e Tho Jonguuy diull recain " 4. La Conpagnie se - éserve
the right to withhold the total va- " le âroit de ne pas accorder de va-
catior allowauce or any proportion " oances, oud de la réduire dans le
thereof from any wiploywe who hasjf * ous d'un employé qui a perdu du
18 /time fron work {our which " temps pour lequel 11 7 été rayé

”pay has been allowed durin, the au Ours des douze mc £& précé-
preceedi:z twelve months. " dents.

”

5e In the evert of termim- . S¢« Un employé laissant la
tion of employment through no fault ” Con-vagnie pour des reisors qui
of the employes, but before vaca- " lui sont incontrolavles et qui
tion has been taken, the employes " n'a pas encore bénéficié de sa
shall de paid a terrIination " Vacances recevre une allocation
allowarce at least equal to the " de départ équivalante à le some
vacation pay that would have been " qu'il aurait reque s'il avait
received h:d guch a vacation been " pris sa vacance. Tout avis de
taken, Any required notice of " Séparation èt toute période de
teraination and period for which " temps pour lagtelle tue alloca-
vacation or teraination allowance " tion de vacance ou de bôpäaretion
is grented, shall run coneurrentlye * sera dus conntoront conourren-

* ment.
te

Ge IN causes of disaissal, ” 6e In ons de renvoi, do dé-

resignation or quitting without * mission ox d'abandon du travail

notice, the Com.any retains the " dans avis, la Compagnie se ré-

right to withhold total vucetion " gerve le droit de retenir l’allo-

allowance or any unalletted per- " cation de vacunoe ou toute autre

tion thereof. * partis de cette ullocation qui
* gereit excoru due.
”

7e Unly regular exployess in " 7 Seuls, les enplcyés

continuous employment as defined "réguliers en service continu tel

in 'Apvendix I abe entitled to the * Que défini par les conditions de
l'Aprendice I, ont droit auxvacation allowances provided for "

* allocations de vacances prévues
L

ve

in this agreemsnte
dans cette wonvention.

 [EEaR ~

End Fin


